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PREFACE. 



This work is designed for beginners, and may be put 
into the hands of any person knowing the elementary 
rules concerning substantives, articles, and adjectives, 
and the conjugation of regular verbs. 

My object has not been to write a course of 
grammar, but to make the pupils familiar with the 
most important rules of daily occurrence in translating 
English into French. In teaching I have been struck 
by the difficulty most pupils experience in the simplest 
translations of this kind. Many who have studied 
grammar some time, and who easily understand French 
at sight, are unable to translate English into French 
without making a great number of mistakes. From this, 
it has seemed to me that it would be useful to familiarise 
pupils as early as possible with the most common 
difficulties of translation. To accomplish this, I have 
collected some pieces of English prose, and have 
arranged them as examples to the rules. At the end 
of these pieces, I have put others bearing on the whole 
of the rules, and serving as a recapitulation. 

The book is divided into two parts : 

Pabt J. — Pieces for Translation, with rules. 

Paet II. — Pieces for Translation, without rules. 



Till PREFACE. 

The pieces for translation are almost all on familiar 
subjects, such as relationship, the division of time, &c, 
&c. I have added some dialogues, and a few short 
anecdotes, endeavouring to combine amusement -with 
instruction (according to the precept of the poet, 
" utile dulci "). 

In the Second Part, I have graduated the pieces, 
beginning with very easy ones, and ending with an 
extract from Shakspeare. In addition to this, being 
unwilling to withdraw too suddenly all help from the 
pupil, but wishing rather to lead him step by step to 
do without it, I have pointed out the principal diffi- 
culties at the beginning of the Second Part by print- 
ing certain words in italics; then I have gradually 
omitted this assistance, and the few concluding pieces 
are printed entirely without this difference. None of the 
translation books I have yet seen are graduated in this 
manner, the first pieces being almost as difficult as the 
last. 

The pieces for translation in the First Part 
are preceded by a Bule and a Vocabulary. Those 
in the Second Part are preceded by a Vocabulary 
only. 

The Bules are thirty-eight in number. These relate 
to the position which certain English words should 
occupy in French, the manner of translating them, and 
• the way of rendering certain " tournures " which, 
though common in English, are not admissible in 
French- 
Each of the Vocabularies contains all the words 
used in the following piece for translation, except 
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those which have already been given. These 
Vocabularies should be learnt by heart. The words 
have been arranged and classified in alphabetical 
order, that they may be more easily found. Some- 
times to the French word I have added the Latin one 
from which it is derived. The importance of " deriva- 
tion" has greatly increased since the publication of 
Mr. Brachet and Mr. Littr£'s Dictionaries. Still my 
principal object being to write a practical, not a 
learned, book, I have only introduced such derivations 
as are likely to aid the memory. I have only inserted 
the Latin when it so closely resembles the French as 
materially to facilitate the memory of such as have 
any knowledge of Latin. This is a novelty which, 
while useful to those who study Latin, will not hurt 
those who do not study it. 

The Notes, which follow the pieces for translation, 
relate to difficulties which are not touched upon by the 
rules which precede them. Sometimes I have simply 
given the translation of a word ; as far as possible, I 
have given the English equivalent for ihe"tournure" 
leaving the pupil to translate it. When the tense or 
person of an irregular verb is formed regularly, I have 
not given the translation. 

The Viv& Voce portion is intended either to exer- 
cise the pupil more fully in the difficulty pointed 
out by the rule, or to call his attention to other diffi- 
culties — idioms, for example — which are met with in 
the translation. When these difficulties are considered 
to be sufficiently important, they are pointed out by 
a rule at the head of the exercise. 



X PEEPACB. 

Such is, then, the object of my book, and the 
plan with which its different parts have been com- 
posed. It combines materials for conversation and 
translation, and can be used at any time without the 
assistance of a dictionary. I have not yet met with a 
French educational work based on these principles, and 
I am therefore inclined to doubt the previous existence 
of such a book. It has cost me much labour and 
research. Nevertheless, I shall be amply repaid for 
all the trouble I have taken, should this work prove 
useful and meet with the approbation of my colleagues. 

A. SOULIER. 
Ohabtibhoubw, Nov. 15, 1874. 



INTRODUCTION. 



Ant alight difference between the French and 
English spelling of a word is printed in italics. 
For instance, Voc. II., a falcon, un fawcon, "u" 
is printed in italics to show that the difference 
between the English and the French word is in 
this letter. 

The same thing is done for any French word 
that has any peculiarity to which the attention of 
the pupil should be drawn. 

For instance, Voc. TTT., ninth, nenv-ieme, 
«r" is put in italics to show that the «{" of 
u neuf, nine," was changed into " v.* 

In Derivations, those letters not printed in 
italics have been lost in the formation of the 
French word. 

E».— .Voc.m., "temps (tempus)." 
The italics serve also to mark any important 
orthographical difference between the Latin word 
and its French derivative, 

E«<— Voc IX., "le monde (mandu*)." 



Xll INTRODUCTION. 

With a view to making this book thoroughly 
practical, I have appended a Synopsis of French 
Grammar, including auxiliary and regular verbs, 
the simplest rules connected with nouns and 
adjectives, tables of pronouns, and words which 
remain invariable; this will, I feel confident, be 
found very generally useful. 



NOTE. 



The two first editions were published 
under the title of the "Charterhouse First 
Book of French Composition/' 
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an aunt, nne tante. 

a boy, an garcon. 

a brother, nn frere. 

a brother-in-law, un beau-frcre. 

a child, nn enfant (infantem). 

a child, nne enfant. 

a cousin, nn cousin. 

a cousin, une cousine. 

a daughter, une fille (jilia). 

a daughter-in-law, one bra, or 

belle-fille. 
a father, un pere. 
a girl, une fille. 

a grand-daughter,unepef ife-fille. 
a grandfather, un grand-pore. 
a grand-mother ,une grand'mere. 
a grandson, nn petit- fils. 
a husband, un mari (marttus). 
a mamma, nne maman. 
a man, un homme (homo). 
a mother, one mere. 



I. 

Relationship. 



a nephew, an neveu. 

a niece, une niece. 

a papa, un papa. 

relationship, parent6 (/#m.). 

a relative, un parent (parentem). 

a relative, une parente. 

a sister, une soeur. 

a sister-in-law, une belle-so9ur~ 

a son, un fils (Jiliua). 

a son-in-law, un gendre. 

a step-daughter, une belle-fille 

a step-father, un beau-pere. 

a step-mother, une belle-mere. 

a step-son, un beau-fils. 

a wife, une femme {femina). 

a woman, une femme. 



and, et (t always mute). 

or, on. 

your, voire; your (plur.) vos-. 



Rule I. — There is no possessive case in French, 
bo, instead of saying, " Your uncle's nephew/' say 
"The nephew of your uncle." 

Rule II. — The preposition "de," the article and 
possessive adjectives (my, thy, his, etc.) should bo 
repeated in French before each noun. — Ex. Your 
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mamma's father and mother are your grandfather 
and grandmother, is in French, the father and the 
mother of your mamma are your grandfather and 
your grandmother. 



1. Tour papa's wife is your mother. 2, Your 
mamma's husband is your father. 3. Your papa's 
father is your grandfather. 4. Your papa's mother 
is your grandmother. 5. Your mamma's father and 
mother are your grandfather and grandmother. 
6. Your papa's brother is your uncle. 7. Your 
papa's sister is your aunt. 8. Your mamma's 
brother and sister are your uncle and aunt. 
9. You are your uncle's nephew. 10. Your sister 
is your aunt's niece. 11. Your papa and mamma's 
children are your brothers and sisters. 12. Your 
uncle and aunt's son is your cousin. 13. Your 
uncle and aunt's daughter is your cousin. 14. Your 
sister's husband is your brother-in-law. 15. Your 
brother's wife is your sister-in-law. 16. Your uncle, 
aunt, cousin, brother-in-law, sister-in-law are your 
relatives 

VivA voce. 

For possessive adjectives my, thy, etc., see Synopsis, #p. 84 and 85. 

To be out, etre sorti. Here, ici. 

To be unwell, 6tre malade. In, en. 

At {before a town), k. Where, oil. 
At (somebody's), chez. 

05*.— In addressing relatives, mon, ma, mes, is generally used 
before the name of relationship. 

Ex. — Good morning aunt, bonjour, ma tante. 

1. His sister and brother-in-law are here. 

2. My father, mother, and aunt are out. 
8. His brother and cousins are unwell. 

4. Their father, uncle, and aunt are at Brighton. 

5. Where is your brother-in-law ? He is out. 

6. Where are their grandfather and grandmother? They are 

in France. 

7. Her niece is unwell. 
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■8. Where is her hrother ? He is at his un/ 
9. Where are their sisters P They are at i 

10. Where are his relatives ? They are at 1 

11. Where have you been, uncle P 

12. Her step-father and his step-mother aL 
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Birds 
a beak, un bee. 
a bear, un ours (wrsus). 
a beast, une bdte. * 

a bird, un oiseau. 
a class, une classe. 
a claw, une griffe. 
a distance, une distance, 
an eagle, un atgle\ 
a falcon, un fawcon. 
the flesh, la chair. 
a food, une nourriture. 
a hawk, un Spervier. 
a kind, une espece (species).* 
a king, un roi. 
a lion, un lion, 
an object, un objet (no c). 
an owl, un hibou (h asp.), 
a prey, une proie. 
- a quadruped, un quadrupeds, 
a tiger, un tigr*. 
a vulture, un vautour. 



H. 
of Prey. 

to belong, apparten=ir, (pres. 

parte.) apparten=ant. 
to feed on, se nourr=ir de, (pre*. 

parte.) se nourris8=ant de. 
to live on, vivre de (vivere). 
to oblige to, obliger de. 
to provide with, pourvoir de. 
to see, voir, 
to tear, de*chirer. 



great, grand (grandia), 
hooked, crochu. 
sharp, pointu. 
strong, fort (/ortis). 
« ■— — — ■ 
among, par mi. 
as, comme. 
as ... so, de mdme que ..• 

de meme. 
entirely, uniquement. 
this, ce, cet (roasc), cette (/em.). 
these, ces. 
very, tr&s. 



Note. — The figures placed above the words in this or any other 
exercise, indicate the order in which those words are to be placed 
in construing. 

On the Repetition op the Article. 
• 1. As among the quadrupeds the Hon, tiger, 
bear, and others live entirely on flesh, so among 
the birds, some feed on smaller birds and on lesser 
quadrupeds. 2. Birds of this kind are called birds 
of prey. 3, The vulture, falcon, eagle, hawk, and 
owl belong to this class. 4. As these birds are 
obliged to tear the flesh which is their food, they 
• See page 38, Rem.* 
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2 1 2 3 1 

are provided with strong beaks and very sharp claws. 
5. The eagle and vulture can see objects at a great 
distance. 6. The eagle is the king of birds, as the 
lion is the king of beasts. 

Votes. 

1. Others, d'autres ; some, certains ; smaller, lesser, petits. 

2. Birds, put u the birds ; " are called, a'appellent ; (no article 

is required before the next noun). 
8. Belong, appartiennent. 

4. Obliged, see Bu'.e XXV., p. 88; which (nominative), qui; 

and very, put " and with very." 

5. Can, peuvent ; objects, put " the objects." 

6. Of birds, of beasts, put " of the birds, of the beasts (dee 

animaux)." 



HI. 



Divisions 

Monday, lundi (lunts dies). 
Tuesday, mardi (Mortis dies). 
Wednesday, mercredi (Mercwru 

dies). 
Thursday, jeudi (Jovis dies). 
Friday, vendredi (Veneris dies), 
Saturday, samedi. 
Sunday, dimanche. 
January, Janvier. 
February, ferrier. 
March, mars. 
April, arril. 
May, mat. 
June, juin. 
July, juillet. 
August, aodt. 
September, septembre (i 1 * 8 ). 

Rule III. — The names 
are masculine in French 
small initials. 
Oba.— For cardinal and numeral 
and 87. 



of Time. 

October, octobr« (8*»). 

November, novembr* (9**). 

December, d&sembre (X b »). 

a day, un jour. 

a week, une semaine. 

a month, un mois. 

a year, une annGe, or un a 

(annus). 
a name, un nom (nomen). 
the time, le temps (tempas). 

to call, appeler (appellor e), 
to make, faire (facere). 



each, chaque. 
that, cela. 

of the days and months 
They are spelt with 

numbers, see Synopsis, pp. 36 



• Rem. — Use "an, ans" in mentioning a person's age, or in speak- 
Ing of any year without reference to its duration. Use " annue " if 
you mean the space of 865 days, or when tke word " year '• ia 
preceded by an adj. (as "leap year "), or a French ordinal (as "la 
quatrieme annle, the fourth year.") 
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1 . The days of the week are : Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sunday. 
2. That makes seven days, and seven days make 
a week. 3. Four weeks make a month, and twelve 
months make a year. 4. Each month has a name. 
5. The first is called January, the second February, 
the third March, the fourth April, the fifth May, 
the sixth June. 6. The seventh is called July, 
the eighth August, the ninth September, the tenth 
October, the eleventh November, and the twelfth 
December. 7. Of these months seven have thirty- 
one days, four thirty days, and one, February, 
twenty-eight days. 

Votes. 

2. Makes, fait (facit) ; make, font. 
5. Is called, s'appelie. 



VivA voce. 



To-day, aujourd'hui. 
To-morrow, demain. 
Tlie day after to-morrow, 

apres-demain. 
Yesterday, hier. 
T/w day before yesterday, 

avant-hier. 



To come, ven=ir (venire), (pre*. 

paitc.) ven=ant. 
' It is, c'est. 
It was, c'Gtait. 
It will be, ce sera. 
Next, prochain. 
Last,derni=er,(/bm.)derni=cre. 



This day week (with reference to the future), aujourd'hui 

en huit. 
This day week (with reference to the past), il y a aujourd'hui 

huit jours. 
This day fortuight (with reference to the future), aujourd'hui en 

quinze. 
This day fortnight (with reference to the past), il y a aujourd'hui 

quinze jours. 

06*. — For ; * To-day i3 Mondiy," say, "It is to-day Monday," 
c'est aujourd'hui lundi. " Last week " is *' la semaine 
derniere;" "Next month *' is "le mois prochain;" 
" The last year " is •* la dernicre an nee ; " " The last 
mouth," " le dernier mois ; " " Tlie next day,'* " le jour 
suivant," etc. 

1. To-day is Wednesday. 
, 2. To morrow will be Thursday. 
8. The day after to-morrow will be Friday. 
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4. Yesterday was Tuesday. 

5. The day before yesterday was Monday. 

6. Your brother will come (viendra) next week* 

7. I saw (j'ai vu) your sister last week. 

8. Your sister-in-law will come next month. 

9. They were (imp.) at Paris last month. 

10. They will be here next year. 

11. I saw your cousin last year. 

12. To-day is Sunday. 

13. His mother was (imp.) here the day before yesterday* 

14. Her niece, will come next week. 

15. She was unwell last month. 

16. To-morrow will be Friday. 

17. Your uncle will come to-morrow, or the day after to-morrow. 

18. I saw them this day week. 

19. They will come this day week, or this day fortnight. 



IV. 

Divisions of Time. {Concluded.) 



autumn, l'automna. 

a century, un siecle (soeculum). 

Christmas, Noel. 

an hour, une heure (hora). 

a life, une vie (vita). 

a measure, une mesure. 

the middle, le milieu. 

Midsummer, la nr 6t6, ou la 

Saint-Jean, 
a minute, une minute, 
a period, une pfiriodtf. 
a person, une personn*. 
a season, une satson. 
a second, une second*, 
spring, le printemps (primxxm 

tempus). 
summer, l'e'te". 
winter, l'hiver (hibernus),* 

to add, ajouter. 

to answer, r6pond=re (respon- 



to contain,conten=ir(conhW«)> 
(pres. parte.) conten=ant. 

to define, defin=ir, (pres. parte.) 
d6nn=issant. 

to divide into, diviser en. 

to measure, mesurer (no a). 

each (adj.), chaque. 

each (pron. t put for "each 

one*'), chacun. 
leap, bissextile, 
long, long, (fern.) longue. 
old, vieux,(/em.) viet'Ue (two i*s)» 
6hort, court (curtus). 
small, petit. 

besides, en outre. 

or, ou. 

so (meaning "thus "), ainsi. 

thus, ainsi. 

fifty, cinquante. 
sixty, Boixante. 



to ask, demander. 

* Rem.— -The Latin b often becomes v in French derivative 
Jiibernur, hibern, hirern, hiver. 
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Bulk IV.- 
) in French, 



-The names of seasons are masculine 




I. So t there are twelve months, or fifty-two 

eksj or three hundrni and sixty-five days, in a 

ear. 2. Each fourth year has three hundred and 

2 1 

\sixty-six days, and is called leap year.* 8. This 
jday is added to the month of February, so that 
every fourth year February has twenty-nine days. 
4. If you were asked/'how old are you ?" you would 
answer eight, or nine years. 5. Thus, the time of 

4 

a person's life is measured by years. 6. Shorter 

1 2 3 

periods of time are defined by smaller measures, 
by minutes, hours, days, weeks, and months. 7. 

2 1 

longer periods are measured by centuries, each 
Containing a hundred years. 8. Besides, the year 
is divided into four seasons, called spring, summer, 
autumn, and winter. 9. The middle of the winter 
is called Christmas, and the middle of the summer 
Midsummer. 10. The twenty-first day of June is 
the longest of all, and the twenty-first day of 
December is the shortest. 

Votes. 

1. There are, il y a (unchangeable) ; do not translate " and " 

in numbers ; in, dans. 

2. Is called, s'appelle. 

3. So that, de sorte que; every fourth year, put " all the four 

years," tous les quatre ans. 2 1 

4. If you were asked, put " if one asked you," si Ton yous 

demandait; how old are you? put " what age have you," 
quel age avez-vous ? 

5. Time, dure*e (/.) ; measured, see Bule XXV, p. 38. 

6 and 7. " Les " is to be put before " periods," and "de" before 

" smaller" ; a hundred, cent (centum). 
10. Twenty-first, " first " added to other numbers is "unienie,"' 
besides, " et " is put before " unieme," vingt et unieme t 
the longest, le plus long ; of all, de tous. 
* See Bern. p. 6. 
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VivA voce. 

Rule. V. — After " combien," how much, how 
many, either the noun or the verb may como 
first j so: — 

How many days are there ? Combien y a-t-il da 
jours? or, combien de jours y a-t-il? 

Gbs. — In either case u de " must precede th& noun. 

(Tit* pupil must translate the sentences beginning with " how 
many " both ways.) 

1. I see (je vois) your father every day (tons les jours). 

2. He will come every month, . . . every year, . . . every third 

year. 

3. I am first, and he is twenty-first. 

4. How many days are there in a week? There are seven 

days in a week. 

5. Tell me (dites-moi) their names. Monday, Tuesday, &e. 

6. How many weeks are there in a year ? There are fifty-two 

weeks. 

7. And how many months P Twelve. 

8. Tell me tbeir names. January, February, Ac. 

9. How many seasons are there ? There are four seasons. 

10. What (quelles) are they t The seasons are spring, 

summer, Ac. 

11. How many hours are there in a day ? Twenty-four. 

12. How many minutes are there in an hour ? There are sixty 

minutes in an hour. 

13. And how mnny seconds in a minute P Sixty. 

14. How many days are there in a year P There are 8C5 days 

in a year, and 36C in a leap year. 

15. She will come every week. 

lb* I see your nephew every sixth week. 



V. 

Age. 

Rule VT. — In sentences relating to age :— 

1 st - The verb "to have" is used in French, 
instead of " to be," except in the expressions " to be 
of ago, to bo under age," or with "old/' when no 
particular ago is mentioned. 
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2nd. The word "an," or "ans," year, years, 

must always be added to the number. 

Eflj.— I am twelve, put " I have twelve years/' j'ai douze ans. 

At the age of ten, put " At the age of ten years," a l'age de 

Mr , ans, or " a dix ans." 
He is old, il est vietfx. 

Obs. — The words st old, of age/ 1 should be left out. 

E».— (He is twenty years old, ) put "He has twenty years," 
or, (He is twenty years of age,} H a vingt ans, or U est ag6 

de vingt ans. 



1. How old are you ? I am fifteen years old. 

2. How old is she ? She is twelve years old. 

3. How old are your friends ? They are sixteen 
years of age. 4. How old are your cousins t 
Charles is twenty-five, and Henry (Henrt) thirty- 
one. 5. How old were (imp.) you ? I was ten 
years of age. 6. At the ago of twenty I was 
(6tais) in (en) France. 7. This man is very old 
(vieux or age). He is ninety-three. 8. I was 
very strong at twenty years of age. 10. He died 
(mourut) at the age of twenty- two. 11. I shall be 
fourteen at Christmas. 12. She will be eighteen 
years at Midsummer. 13. How old is she ? She 
will be ten next month. 14. My friend will be 
eleven next month. 15. Henry is older than his 
brother. 16. Is your sister oldgr than you? 17. No> 
she is seventeen, and I am twenty. 18. This 
woman (femmo) is very old. 19. I am of age 
(majeur) . 20. He is under age (mincur) . 21. She 
is not of age. 22. Are you not under age ? No, 
I am of age. 23. Wait (attendcz) a minute. 

Votes. 

1. See p. 0, Koto 4. 15. Older, plus ag6. 17. I, moi, jo. 
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YL 
Henry the Eighth. 



a bishop, xm ertque. 

an archbishop, nn arehereque. 

a cardinal, nn cardinal. 

a crown, une couronne. 

the death, la mart (mortem). 

a discovery, nne deoouverte. 

Elizabeth, Elisabeth. 

an emperor, nn empertfur. 

an empress, nne imperatrioe. 

an epoch, nne Gpoque. 

Francis, Francois. 

a hat, nn chapean. 

a head, nne t&te (testa}. 

Henry, Henri. 

a king, nn roL 

Leo, Leon. 

Naples, Naples. 

Netherlands, les Pays-Baa. 

the New World, le Nouveau- 

Monde. 
the plenitude, l'apogee (diro- 
a pope, un pape. [yatov). 

a power, nn pouvoir. 



a prince, nn prince. 

a queen, nne reine (raytaa). 

a reign, nn rtgne ( rtgnw m ) . 

Spain, l'Espagne. 

a widow, nne veuve. 

Wales, Galles (pZur.). 

to betroth, fiancer. 

to create, creer (creare), 

to crown, conronner (coramon)* 

to form, fermer (formare). 

to marry, eponser. 

to place, placer. 

to reach, arriver d. 

to receive, recevoir. 

to succeed, succeder A» 

elder, atn6. 
Spanish, espagnoL 

in (before dates), en- 
soon, bienl6t. 



Rule VII. — In French, with the names of 
sovereigns, the numerals II., III., IV., &c, are 
used instead of the ordinal numbers, 2nd, 3rd, 
4th, &o. Premier, the first, is the only exception. 

Eb.— For " Henry the Eighth," say, " Henry Eight," Henri Huit. 
For " Napoleon the First," say, " Napoleon Premier" (the is 
left out). 

Rule VIII. — The same rule applies to dates. 
£».— For " the 1st of June," say, " the 1st June," le premier juin. 
Obi .— In dates " le, the," Is required before the numeral, which 
must always come before the name of the month. " Of " 
and "on" must be left out. 
For " the 6th of April," say, " the six April," le six avriL 
For •• May 4," say, •• the 4 May," le quatre mai. 
" On the 1st of June," put " the 1st June ; " " on Monday,* 
put, " Monday." 



OF FRENCH COMPOSITION. 1$ 

Note.— The numbers in this piece must be spelt in full, and the 
verbs in the preterite put into the pass6 dijini. 

1. Henry VIII. was (etait) the second son of 
Henry VII. and Elizabeth of York. 2. He was 
born at Greenwich on the 28th of June 1491. 

2 1 

8. On tho death of his elder brother Arthur, in 
1502, he was created Prince of Wales, and betrothed 
to his brother's widow, Catharine of Arragon, whom 
he married June 7th, 1509. 4. The king and 
queen were crowned at Westminster on June 24th. 
5. The year (ann6e) 1515 forms an epoch in the 
reign of Henry VIII. 6. At home, Wolsey had 
(£tait) reached the plenitude of his power. 
7. Created Bishop of Lincoln, February 6th, 1514, 
and Archbishop of York, August 5th, 1514, he 
received from Pope Leo X. a Cardinal's hat, Sep- 
tember 11th, 1515. 8. In France, Francis I. 
succeeded Louis XII. 9. The death of Ferdinand, 
in 1516, placed the crown of Spain, Naples, Nether- 

2 1 

lands, and the Spauish discoveries in the New 
World, on the head of his grandson, Charles I., 

2 l 

who soon became the Emperor Charles V. 

Votes. 

2. Was born, naqttit ; 1491, see Synopsis, p. 87, Bern. 3. 

8. On the death..., on, a ; whom, que. 

4. (See Bale II., page 3) ; crowned, see Bale XXV., page 38). 
b. Forms an epoch, fait 6poque. 

6. At home, a 1'inW rieur. 

7. From pope, put " from the pope ; " a cardinal's hat, un 

chapean de cardinal. 

9. (See Rule II.): of Spain, t.a., Spanish, d'Espagne ; "in," 

coming before a noun having no article, or before dates, 
is »• en ; " before an article (a, the, some), or a possessive 
adj. (my, his, etc.), or a demonstrative adj. (this, these, 
etc.), it is "dans;" became, devint; Charles V. (of 
Germany) is " Charles Quint" (derivat. quittiv*). 
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VivA VOO0. 

1. To-day is the 22nd of Jnly. 

2. He arrived (arriva) on the 21st of April. 

8. He will be here on the 10th instant (courant). 

4. Paris, June 13, 1874. 

6. London (Londres), September 11, 1875. 

6. The king and qncen will arrive on the 1st of August. 

7. Monday was the 3rd. 

8. Charles 1. succeeded (p. d4f.) his father James (Jacques) L 

on March 27th, 1G25. 

9. George IV. died (monrut) on the 26th of June, 1830. 

10. Charles V., king of France, died in 1830. 

11. Charles V., emperor of Germany (Allemagne), lived (veout) 

in the (au) 16th century. 

12. William (Guillaume) 111. was born at the Hague (la Hague), 

Nov. 4th, 1650. 

13. Louis XVI. succeeded Louis XV. in 1774. 

14. They will come (viendront) on the 7th instant. 

15. Napoleon I. was (p. dtf.) created emperor on May 18th, 1804, 

and died at St. Helena (Helene) on the 5th of May, 1821. 

16. Do you know (savez-vous) in what (quel) century we are ? 

Yes, we are in the (au) 19th century. 

17. He is in France. 

18. She is in the house. 

19. They are in my room. 

20. My father is in England. 

21. I have met (rencontre) your brother in the wood. 



vn. 

Geography. 



geography, la gGographk. 

Europe, TEurope. 

Asia, 1'Asie. 

Africa, YAinqne. 

America, rAinerigna. 

Australia, 1' Australia. 

Austria, l'Autriche (no s). 

Denmark, le Uanemark. 

France, la France. 

Great Britain, la Grande -Bre- 

tagne. 
Italy, ritaltfl. 
Norway, la Norw&je. 
Germany, l'AUemagne. 
Bussia, la Bussie. 



Spain, l'Espagne. 

Sweden, la Su&de. 

a map, une carte (charta). 

the North, le nord. 

the South, le sud. 

the East, Test. 

the West, Pouest. 

a bay, une bate. 

the bottom, le bas. 

a cape, un cap. 

a continent, un continent. 

a country, un pays. 

a gulf, un golfe. 

a hand, une main (manus). 

a island, une He. 
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an isthmus, un isthnw. 
a lake, un las (c sounded). 
land, la terre (terra), 
a N° (of a house), un num6ro. 
a number, un nombre. 
an ocean, un oc6an. 
a peninsula, une peninsnle. 
a promontory, un promontotro. 
a river, nne rividre. 
a sea, une mer (mare), pro- 
nounce like " mere." 
a strait, un dutroit. 
the top, le sommet. 
the water, l'eau (/.). 



I to look at, regarder. 
to studj, ftudier. 

arctic, artigw. 

Atlantic, Atlantitfua. 

Mediterranean, M6diterran4#. 

cold, froid. 

impossible to, impossible da. 

principal, principal. 

left, gauche. 

right, droit. 

when, quand (quando). 
without, sans. 



Rule IX.— "The" should be put in French 
before the names of countries, except when they 
are preceded by " in, en," or " from, de," or by 
names of titles, or productions, and also the word 
" crown ." 

"Ex. — France is a large country ; put, The France is . • . . , la 
France est un grand pays. 
He is in France, il est en France. ) 
This silk comes from France, cette > (No article required). 

soie vient de France. ) 

The queen of England, la reine d'Angleterre. 

Rule X.: — Names of countries are feminine in 
French when they end in e mute, and masculine 
when they do not. So we say, la France ; but, le 
Portugal. 

Rem.— Be careful not to put an article before names of tovmt. 



1. It is impossible to study geography without 
maps. 2. When you look at a map, the North is 
at the top, the South at the bottom, the East on 
your right hand, and the West on your left. 
3. Land is divided into continents, islands, penin- 
sulas, promontories, capes, and isthmuses. 4. The 
continents are five in number : Europe, Asia, Africa, 
America, Australia. 5. The principal countries of 
Europe are Great Britain, France, Russia, Germany, 
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Austria, Italy, Spain, Norway, Sweden, and Den- 
mark. 6. Water is divided into oceans, seas, 
straits, bays, gulfs, lakes, and rivers. 7. Europe 

2 1 2 

has the Arctic Ocean to the North, the Atlantic 

l 2 1 

Ocean to the West, the Mediterranean Sea to the 
South, and Asia to the East. 

Votes. 

1. It is, il est. 

2. On, a ; your right hand ; pat "your right" (/em.); at the top 

at the bottom, en haut, en has. 
8. Divided, see Bole XXV., p. 88. 
4. Are 5 in number; put u are to the number of 5.*' 

Viw& voce. 

1. Where is your atlas ? (atlas masc.) 

2. How many continents are there? (See page 10, Bole V.) 
8. Look at the map of the world (mappamonde,/.). 

4. They are 5 in number. 
6. My father is in Austria. 

6. They live (to live, demeurer) in Australia. 

7. This wine (vin) comes (vient) from Spain. 

8. Is she come back (revenue) from Italy? 

9. Have you been to (en) Sweden ? 

10. No, but I have seen Germany and Denmark. 

11. What is the number of your house ? 

12. I live at N°. 10 (put " at the N°. 10.") 
18. He lives at No. 13. 

14. My cousins are in Africa, at the Cape. 

2 1 

15. Russia is a cold country. 

16. They come (viennent) from Germany. 



vm. 

Geography. {Continued.) 



brandy, eau-de-vie (/.) 

the British Channel, la Manche. 

a capital, une capitals. 

a city, une ville. 

Corsica, la Corse. 



an Englishman, nn Anglais, 
an Englishwoman, une An- 

glaise. 
an egg, un ceuf. 
a Frenchman, un Franqai*. 
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glory, gloira (/.) 
a glove, nn gant. 
lace, dentelle (/.), (dentem). 
Lyons, Lyon (no s). 
a manufactory, une manufac- 
ture. 
Napoleon, Napoleon, 
a people, un peuple. 
a port, un port. 
a quantity, une quantity, 
a ribbon, un ruban. 
the Seine, la Seine, 
the silk, la soie. 
a town, une ville. 
a war, une guerre, 
the wine, le vin (vinxun). 

to be born, naf tre. 

to be fond of, aimer (amove). 



to belong, apparten=ir f appar- 
ten=ant (ad pertinere). 

to build, bdt=ir, bat=issant. 

to divide from, s6parer de («*- 
par are). 

to send, envoyer. 

tbe best, le meilleur. 

brave, brave. 

famed, renomme\ 

handsome, beau,bel,(/em.) belle. 

light-hearted, gat. 

large, grand {grandis). 

other, autre (alter). 

which (nomtn.), qui (never qu 1 ) 
(qui). 

which (accusal), que, or qu' be- 
fore a vowel or an h mute, 
(quern). 



Rule XI. —The articles "a" or "the," though 
used in English, must be omitted in French before 
a noun in apposition, i.e., added immediately to 
another noun to qualify it, to explain what that 
other noun is. " The/' however, is expressed 
before a superlative. 

Est.— Paris, a handsome city, "a handsome city" qualifies 

"Paris;" it explains what Paris is, then "a" must be 

omitted. 
London, the Capital of England, put "London, capital of 

England." 
Mr. X., a physician, put "Mr. X., physician," Mr. X., m6- 

decin. 
Paris, the most handsome city in France, Paris, la plus belle 

ville de France. 



1. France is a great country to the South of 
England, from which it is divided by the British 
Channel. 2. Its capital is Paris, a very handsome 
city built on the Seine. 3. Franco sends to other 
countries large quantities of wine, brandy, and 
eggs. 4. It is famed for its manufactories of silk, 

o 
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lace, ribbons, and gloves. 5. The best silk comes 
from Lyons, a town in the South of France. 

2 l 

6. Tho French are a light-hearted people, fond 
of glory, and very brave in war. 7. Napoleon the 
Great was born in Corsica, an island which belongs 
to France. 

Votes. 

1. From which, dont; divided (see Rule XXV., page 88) i by, 

par. 

2. Built, (see Bale XXVI., page 40). 

8. To other, put to the other ; large, pat " some large;" gome, 

de ; of wine (see Bale II., page 8). 
6. In the South, put «• to the South." 

6. Fond of glory, put "fond of the glory;" fond of, sixnant; 

in war, put •• to the war." 

7. Was born (see page 18, Note 2) ; belongs, appartient. 

Viv& vooe. 

Rule XII. — "A" is also omitted in French 
before nouns expressive of titles, trades, or natio- 
nality, when the sentence begins with a noun, or a 
personal pronoun, je, il, elle, etc., preceding the 
verb "to be." So do not say, "je suis un Anglais," 
but, " je suis Anglais," I am an Englishman. Do 
not say, "son pere est un tailleur," but "son pere 
est tailleur/' his father is a tailor. 

2 1 

1. Do yon know (connaisscz-vous) Mr. B., a French tailor? 

2 1 

2. Hare yon read Ha) Athalie, a French tragedy (tragfidic) (/.) P 

8. Have you seen (vu) London, the capital of England? 

4. Have you read the " Misanthrope," a comedy (oome'die) by 
2 1 
(de) Moliere, a French poet (poete) ? 
- 6. He is a butcher (boucher). 

6. 8 be is an Englishwoman, but her husband is a Frenchman. 

7. Her brother-in-law is an officer (officior). 

8. Dean (le doyen) Swift, the author (auteur) of Gulliver's 

travels (voyages), was (imp.) an Irishman (Irlandais). 

9. Is he a physician (medecin) ? No, he is a ohemist (phar- 

macien). 
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10. Arc you a German (Allemand) ? No, I am a Frenchman. 

11. He is a prince of the blood (sang, m., deriv. sanguis). 

12. Their father was (imp.) a grocer (Spicier). 

13. This gentleman (monsieur) is a member of parliament 

(membra du parlement). 

14. Is he a duke (due) ? No, he is a count (comte). 

15. His brother is a lawyer (avocat) in (see Rule XIII., p. 20) 

England. 

16. I have been to Cherbourg, a seaport (a port of sea). 

17. Clement Marot, a French poet, lived (vocut) in (sous) the 

reign of Francis I. 



IX. 



Geography, 

Briton, Breton, (fern. Bre- 
ton =ne). # 

a coal field, une mine de char- 
bon. 

a county, un comttf. 

an emerald, une cmeraude. 

a field, un pro* (pratwn) une 
prairie. 

French, Francais. 

a globe, un globe. 

a Highlander, un montagnard. 

Ireland. Irlande. 

Irish, Irlandais. 

a kingdom, un royaume. 

London, Londres. 

a merchant, un negotiant (n«- 
gotium). 

a part, une partte. 

a race, une race. 

Bussian, Busse. 

a soenery, un point de vue. 

Scotch, Ecossais. 

Scotland, Ecosse. 

a ship, un navire. 

a stranger, un Itranger. 
Rem.- 



(Concluded,) 

the Thames, la Tamise. 

a vessel, un navire (nam). 

Welsh, Galiois. 

the world, le mande (mwndvui), 

to consist of, se composer de. 
to descend, descondre (descen- 
der e). 
to go, aller. 
to show, montrer, (monatrare). 

ancient, ancien (no t), (fern,) 

ancien=ne. 
beautiful, beau, 
bright, brillaut (no i after IT). 
crowded with, couvert do. 
green, vert (viridis). 
hospitable to, hospitali=er2>our 

(fern. hospitali=ere). 
kind to, bon pour (bonus). 
situated, situe. 
united, uni. 



because, parce que. 
sometimes, quelquefois. 

Words expressing nationality, when used adjectively, 
are written with small initials, and placed after the noun; but 
when used as substantives, they take capital letters. 

Observe the difference between •• le Francais, the Frenchman," 
and " le francais, the French language." In the latter case the 
word *' francais" is an adjective qualifying " idiom " understood* 
The same rule applies to the names of all other languages. 



20 

2 1 

1. The United Kingdom of Great Britain and 
Ireland consists of Great Britain, which is the 

2 
largest island in Europe, and Ireland, a smaller 

island, which lies to the West of it. 2. Great 
Britain contains three countries : England, Scot- 
land, and Wales. 3. These countries are divided 
into counties. 3. London is the capital of England, 
and is the largest city in the world. 5. It is 
situated on the Thames, which is crowded with 
ships from every part of the globe. 6. Great 
Britain is famed for its coal fields and manufac- 

2 

tures. 7. The Highlanders of Scotland are a brave 

race and very hospitable to strangers. 8. The 
Welsh are said to be descended from the ancient 
Britons. 9. Ireland is sometimes called Emerald 
Island, because its fields are very green and bright. 
10. Its scenery is very green and beautiful. 
Votes. 

1. " In " after a superlative must be translated by " de ; " lies* 

est situee ; of it, de la premiere. 

2. Contains, contient. 

8. Divided (See Rule XXV., p. 38). 
6. Every part, put " all the parts." 

6. (See Bale II., page 3.) 

7. To strangers, put ** to the strangers." 

8. Put : the Welsh, says one, descend ; says one, dit-on. 

9. Is sometimes called, put " is called (s'appelle) sometimes"; 

Emerald Island, put "Island of Emerald;" "very" 
must appear before each adjective. 
10. Its scenery is ... etc, put it in the plural. 

Viv& voce. 

Rule XIIL— " In " or "to" are to be translated 
by "en" before feminine, and by "au" before 
masculine names of countries. 

£*.— He is in France, il est en France ; I go to France, je vais a* 
France. 
He is in Japan, il est ou Japon, 
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" In " or " to India " is translated by €t aux lades." 

"In/' "to," or "at" are to be translated by" d" 

before the name of a town. 

So do not say, " il est en Paris, he is in Paris ; " bat say, 
" il est a Paris." 

1. I go (je vais) to London every day. (See Note 5, page 20, 

and page 10, Viva" voce, 1.) 

2. I go to France every week. 

3. I shall go (j'irai) to Germany every month. 

4. They will go to Spain every year. 

5. Have yeji been to France ? Yes, I have been to Lyons. 

2 1 

•6. He has sent his son to Italy. He himself (lui-meme) is in 
Austria. 

7. Where is your ancle ? He is in Spain, at Madrid. 

8. This man is the strongest (strong, fort) in the county. (See 

Koto 1, page 20.) 

9. This is (voici), the most beautiful scenery in the world. 

10. Edinburgh (Edimbourg) is the most beautiful city in 

Scotland. 

11. This lady (dame) has been very kind to me (moi). 

12. You are very (bien) kind. 

13. This man is said to be a Welsh. (See Note 8, page 20. 

14. Show me (moi) the Thames. 

2 1 

15. Do you know Mr. B., an English merchant. 

16. He is gone (all£) to Sweden. 

17. I met (j'ai rencontre*) your grandson in Berlin. 

18. He is the best writer (ucrivain) in Great Britain* 

19. My brother went to Japan ana India. 



Metals. 



a barometer, an baromctra. 

a ballet, one balle. 

a colour, une couleor. 

«opper, cuivre. 

a crown, une couronne (corona). 

gold, or (aurum). 

ialf-a-crown, une demi-cou- 

xonne ; (pltcr.) demi - con- 

xonnes. 



half-a-sovereign, an demi-sot*- 
verain ; (plur.) demi-sou* 
veratna. 

iron, fer (ferrum). 

a kettle, une bouilloire. 

a knife, un coutcau. 

lead, plomb (plumbum). 

mercury, mercurc. 

a metal, on metal. 
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platinum, platine. 

a pot, nn pot. 

quicksilver, vif-argent. 

scissors, ciseaux. 

a shilling, nn spelling. 

silver, argent (argentum). 

a sixpence, nn sixpence. 

A sovereign, nn souveratn. 

steel, acier. 

tin, Stain or fer-blano. 

hard, dor (durus). 



heavy, lourd. 

pretty, joli. 

red, rouge. 

soft, mou, mol (mollit), (fern. 
mol=le). # 

useful, utile (utilis). 

white, blan=c, (/em.blan=clic). 

yellow, jaune. 

deep yellow, jaune fonco* (un- 
changeable). 

but, mais (mogts). 



Rule XIV. — When a noun is used in a general 

sense, " the " is required in French. 

J?». — Iron is a metal. We speak here of iron generally, that is to 
say, of any piece of iron, of all the iron in the world ; so 
we must say in French :— 
The iron is a metal, le fer est nn m£tal* 

Rule XV. — The names of metals are masculine 
in French. 

1. There are eight metals: gold, silver, platinum, 
copper, iron, lead, tin, and quicksilver or mercury. 
2 1 

2. Gold is of a defep yellow colour ; sovereigns and 
half-sovereigns are made of gold. 3. Silver is white. 
4. Crowns, half-crowns, shillings, and sixpences are 
made of silver. 5. Copper is red. 0. The kettle 
and pots are made of copper. 7. Iron is very 
hard. 8. It is not pretty, but it is very useful. 
9. Steel is very bright and very hard. 10. Knives 
and scissors are made of steel. 11. Lead is soft 
and very heavy. 12. Bullets are made of lead. 
13. Tin is white and soft. 14. Quicksilver is very 
bright and very heavy. 15. There is quicksilver 
in the barometer. 

• « Mol " is used before a noun beginning with a vowel or an h 
mute. 



OF VBKKCH COMfOSlTIOH. 



23 



Votes. 

1. No article should be pat before mercury, as it indicates no 

new object, but is only another name for quicksilver. 

2. Are made of, put "are in ; " in, en. (This preposition re- 

quires no article before the following noun or nouns.) 
15. There is quicksilver, put " there is some quicksilver; " some, 
da; in (see Note 9, p. 13). 



XI. 

Precious Stones. 



an amethyst, une am6thyst6. 

a diamond, an diamant. 

an emerald, une Gmerauda. 

a garnet, un grenat. 

a ruby, un rubis. 

a sapphire, un saphir (one|>). 

a topaz, une topaz*. 

a turquoise, une turquoise. 

the earth, la terre (terra). 

a fire, on feu. 

a fish, an poisson (piscis). 

granite, le granit (no e). 

a kind, une espcce (species). 

marble, le marbre. 

a mine, une mine. 

a miner, on mineur. 

an oyster, one huitre. 

a pearl, one perle (no a). 



a qunrry, une carriere. 
a shell, une gcaille or coquille* 
a stone, une pierre (petra). 
a thing, une chose (causa). 



to find, trouver. 

to melt, fond=re (fundere), 
(pres.part) fond=ant. 

blue, bleu. 

dark red, rouge fonc6 (unchange- 
able). 

only (adj.), seul (solus). 

precious (pr6ciett=* (fern. pr6- 
cieu=se). 

purple, pdurpre. 

likewise, egale-ment. 



See Rultts XIV. and XV. 

1. Metals are dug out of the earth. 2. Thoy 
are dug out of mines by men called miners. 3. But 
metals are not the only things which are dug out of 
the earth. 4. Marble, granite, and stone are dug 

2 1 

out of quarries. 5. Precious stones come likewise 
from the earth, such as diamonds, rubies, emeralds, 
topazes, amethysts, sapphires, turquoises, garnets. 
6. Diamonds are white. 7. Rubies are red. 8. 
Emeralds are green. 9. Sapphires are blue. 10. A 
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turquoise is likewise blue. 11. Amethysts are 
purple. 12. A garnet is dark red. 13. Bat pearls 
are not dug out of the earth. 14. They come from 
the sea. 15. They are found in the shell of a kind 
of fish called an oyster. 16. Metals melt' in fire, 
but precious stones do not melt in fire. 



L Dog out ol, extraits de. (See Bale XXV., page 38). 

2. By men, pat " by some men " (some, des) ; celled miners, 

appeles minears. 
6. Gome, viennent; such as, pot "such ere," tels aont. 

15. They are found, pat "they find themselves," eUefl M 

trouvent; an oyster: " an ** must be be left out. 

16. In fire, an fen. 



VlvA 
(On the two previous pieces.) 

1. How many metals are there? There are eight metals. 

8. Tell me their names. Gold, silver, etc. 

5. Of what colour is gold ? It is of a deep yellow colour. 
4. And silver? It is white. 

6. Is lead hard? No, it is soft. 

6. Tell me the names of some things (quelques objets) made 

of iron. (See page 23, Note 2). 

7. Nails (sing, clou; m.) t hammers (sing, marteau, m.), horse- 

shoes (sing, fer-a-cheval, m. ; plur. fers-a-cheval). 
\ 8. Of which (quel) metal are sovereigns made ? 

9. Of gold. 

10. Whence (d'ou) do we obtain (inf. tirer) metals? 

11. From the earth 

12. What is (qu'est-ce que, c'est que) a diamond ? 

13. It is (c'est) a precious stone. 

14. Whence do we obtain the diamonds and other precious 

stones ? From the earth. 

15. Tell me the names of some (quelques) precious stones. 

Amethysts, emeralds, rubies, etc. 

16. Of what colour is tho diamond ? White. 

17. And the ruby? Bed. 

18. And the sapphire ? Blue. 

19. Are pearls likewise dug out of the earth ? 

20. No, they are found (elles se trouvent) in the shell of a cer- 
tain oyster. 



Y 
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XII. 
The Ass. 



an ass, un fine (asinus). 

a cow, une vacha (vacca). 

a creature, une creature. 

a dinner, nn diner (one n). 

an ear, une oreille (auricula). 

the grass, l'herbe (fern.) (herba). 

greens, lggumes verts fjiegumen). 

a hoof, un sabot.* 

a horse, un cheval (cdballus). 

a market, un marche\ 

the milk, le lait (lactem).^ 

a mug, une tasse. 

a pan, une casserole. 

a potato, une pomme de terre. 

a quadruped, un quadrupeda. 

the rain, la pluie (pluvia). 

the snow, la neige. 

a stable, une 6curie. 

a thistle, un chardon (carduus). 

a turnip, un navet. 



to carry, porter (portare). 
to gallop, galoper (one I). 
to give, donner (donate). 
to lie out, couoher. 



to work, travailler. 



big, gros (prossus), (fern* 

gros=se). 
coarse, common (communis), 
contented, content, 
good, bon (bonus), (/em. 

bon=ne). 
patient, patient. 



also, aussi. 
always, ton jours, 
fast (adv.), vite. 
hard (adv.), fort, 
/seule 



only (adv.), ■ 



pw). 

ment (so- 

ne...que ("ne" 

before the verb, 

"que "before its 

, object). 



some, 



du (m.). 
de la (/.). 

de V (m. and /.), before 
a vowel or an h mute. 
k dea (plur. ro. and/.) 



Rule XVI. — When a noun is used in a partitive 

sense, that is to say, when it expresses only a part, 

a certain quantity of the thing which it represents, 

the partitive article " some," often understood in 

English, is to be expressed in French. 

Ex. — I carry turnips, put " I carry $ome turnips," je porte det 
navets. 
I have hoofs, put " I have some hoofs." 

In other words, when yon come across a noun 
unpreceded by an article, see if "some" could be 
put before in English, and, if so, put " du, or de la, 



* " Sabot " means also a wooden shoe. 
} Archaism for "lao." 
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or des " in French, according to gender and num- 
ber. If there are several nouns, put it before each. 

Eule XVII. — "Any," coming immediately be- 
fore a noun, is ako to be rendered by " du, de la, 
des." 

JE».— Have you any horses f " Avez-vous des chevaux f w 



1. I am a quadruped. 2. I am a good and very 
patient creature. 3. I have hoofs and very long 
ears. 4. I am not so big as a horse, and I cannot 
gallop so fast, but I work very hard. 5. I carry 



freens to market, and turnips and potatoes. 6. 
ometimes I carry also pans, mugs, and pots. 7. For 

2 l 

my dinner I have only thistles and coarse grass. 
8. I give milk like the cow. 9. I have no stable 
like the horse. 10. I lie out in the fields in the 
snow and in the rain ; but I am always contented. 

Votes. 

8. Very long ears (see Rule XVIII., page 27). 

4. So . . . as ; fii . . . que ; I can, je peux. 

5. To market, put : " to the market ; leave out " and 1 ' before 

•• turnips." 

9. No stable, put : " Not any stable," any, de (see Eule XX., 

page 31) ; like, comme. 
10. In the snow and in the rain ; in, par. 

V1V& TOCO. 

1. This horse will gallop very well. 

2. The horse is in the stable. 

8. The cow is in the cow-house (Stable, fern.). 

4. I have eaten turnips and potatoes at my dinner. 

6. We were (imperf.) out (dehors) in the rain. 

6. They were out in the snow. * 

7. I have no diamond (see Note 9, page 26). 

8. She has bought pearls. 

9. There is no milk in the mug. 

10. This stable is very large. 

11. My mother is at market (see Note 5, page 20). 
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12. Have yon any eggs f No, I have no eggs. 

13. She has no umbrella (parapluie, m.). 

14. Is there any wine in the glass (verre, m.) 7 

15. Have yon any milk f 

16. Are there any cows in the cow-house t 

17. Have you found any potatoes P 

18. Yon are not working. 



XTTT. 

The Ox. 



an animal, nn animal. 

a bone, mioses). 

a boot (top-boot), unebotte (one 

o, two V s), half- boot or lady's 

boot, une bottine. 
a box, unebofte. 
the butter, le beurre. 
a button, un bonton (one f). 
a cart, un chariot, 
a cheese, un fromage (forma- 

ticem). 
a comb, un peigne. 
the cream, la acme (no a), 
the food, la nourriture. 
a handle, un mancbe (manica). 
a *leeve % une manche. 
a hide, une pean ( peUem\. 
a horn, une come (comu). 
an os, un bcauf (bovtm). 



a spoon, une cnfller (pron. 
cu=iere). 



to draw, tirer. 

to make, faire (facere). 

to supply with, fourn=ir (; 

part. fonrn=issant). 
to use, employer. 

curious, cnrieu=x, (/.) 

rieu=sc. 
excellent, excellent, 
little, petit, 
nice (good), bon. 
strong, fort (/ortis). 
wholesome, sain (sanur). 

etc., ct cetera (etc.). 
with, avec. 



Rule XVIII. — When the noun, used in a parti- 
tive sense, is preceded by an adjective in French, 
" do " is put for " some " instead of " dq, de la r 
des." 
Ex. — Oxen draw heavy carts, i.e. some heavy carts ; (some, M de ")- 

Rule XIX. — " Any " before an adjective, is also 
to be rendered by " de." 
£*.— Have you any good horses t u Avez-vous de boos ohevaux P " 
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1. Oxen are very useful animals. 2. Ton have 
seen strong oxen drawing heavy carts. 3. Their 

2 1 2 l 

flesh supplies us with a wholesome food. 4. With 
their hides we make strong boots. 5. With their 
horns curious things are made, as combs, boxes, 
handles for knives. 6. Their bones are used to make 

2 l 
little spoons, buttons, etc. 7. Cows give us excel- 
lent milk. 8. With the milk we make nice cheese, 
and with the cream good butter. 

Votes. 

1. Oxen. {See Rule XIV., page 22). 

2. Seen, vu. 

4. We make, put : " One makes," on fait (facit). 
. 5. Curious things are made, put: "one makes curious 

things ; " as, put : " such as," telles que ; handles for 

knives, put : " handles of knives." 
6. Their bones are used, put : " one uses their bonos ; " to 

make, i.e. in order to make (see Rule XXI., page 83). 
8. See Note 4 above. 

VivA voce. 

1. Have you any good butter? No, but I have very nice 

cheese. 

2. Has she any good milk ? Yes, she has very good milk. 
8. Have they any pretty horses ? Yes, they have some very 

pretty horses. 
4. Are there any fine cities in this country ? 
6. Are there large lakes in this country P Yes, there are very 

large lakes. 

6. Are there any curious things here? Yes, there are very 

curious things. 

7. Have you strong boots T- No, my boots are not very strong. 

8. Have you bought (inf. acheter) any big melons (melon, m.«.) f 

9. Where is my box? (Box, meaning "trunk," malle, fern.) 

Here is your box. 

10. Do you like (to like, aimer, amare) box-wood (le buis) ? 

11. Have you been to Box-Hill (hill, colline,/., collis) ? (Box- 

Hill, put : " the Hill of Box "). 
2 8 1 

12. Ho has given me a box. (Box on the ear, uu soufflet.) 

2 1 

18. He gave (past def.) me a box (on the ear), because (paroe 
que) I had (j'avais) put (mis) some box- wood into his box. 
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XIV. 
Owl and Monkey. 



an ape, une gnenon. 

an arm, nn bras (braohium). 

a baboon, on babouin. 

a church, nne eglise (fcicXijcrfa). 

a face, une figure ifigura). 

a feather, une plume (pluma). 

a finger, nn doigt (digitus). 

a foot, un pied (pedem). 

a frog, une grenouille. 

a hand, une main (manus). 

a house, une maison. 

an owl, un hibou. 

a monkey, un singe (simius)* 

a mouse, une souris. 



a rat, un rat (t not sounded), 
a tail, une queue (cauda). 
a toad, un crapaud. 
a vermin, une vermin*, 
a wing, une aile (aZa). 

to cover with, couvr=ir d&. 
covered with, couv=ert d*. 
to eat, manger. 

funny, drdle. 
hot, chaud. 
warm, chaud. 



Recapitulation. On " the " and €€ some." {See 
Rules XIV., XVI., XVII., XVIIL, and XIX) 

Ob$. — Whenever the pupil comes across a noun, singular or plural, 
without an article, he should always see if it is used in a 
general or a partitive sense, and put an article as required 
by the Rules above mentioned. 

1. The owl is a bird very useful to man. 2. H& 

2 
has strong wings, and is covered with very warm 

feathers. 3. He eats rats, mice, frogs, toads, and 
other vermin. 4. Owls live in old houses and in 

2 3 1 

churches. 5. The monkey has a very funny face. 
6. His arms are long. 7. He has not four feet, but 
four hands with long fingers. 8. There are apes, 
monkeys, and baboons. 9. Monkeys have long 
tails. 10. Baboons have short tails. 11. Apea 
have no tails at all. 



• Rem. — In " simius " mi became mj t % and j having been 
up to 1750 one and the same letter. Then j was changed into g. 
Simius, aimje, aimge, singe. 
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4. With warm feathers ; alter the preposition "do" no partitive 
article is required. 

7. With long, put : with (avec) some long. 
11. Bee Rule XX., page 31 ; at all, du tout. 

VivA voce. 

1. What is (seepage 24, Viva voce, 12) an owl? An owl is a 

bird. 
t. What (que) has he? He has strong wings and warm 

feathers. 

8. What does he eat ? He eats mice, frogs, toads, etc 
4. Where do owls live ? They live in old houses. 

6. Where else (encore) ? In churches. 

6. What is a monkey ? A monkey is an animal. 

7. What has he ? lie has long arms, four hands, and a long 

tail. 
6. Has a baboon a long tail ? No, baboons have short tails. 
fl. Havo apes short or long tails ? They have no tails at alL 



XV. 
The Wonderful Animal. 



an amusement, un amusement, 
a oat,un chat; (Jem. chalfe). 
a dog, un chien ; [fern, chienne). 
an eye, un ceil (ocellus), pl.yeux. 
a fly, une mouche. 
India, l'lude. 
Louisa, Louisa. 
Mary, Marie, 
a room, une chambre. 
a sofa, un sofa, or oanap6. 
a table, une table, 
a window, une fenetre (fenes- 
tra). 
a wonder, une merveille. 

to afford, procurer (procware). 
to comprehend, comprendre. 
to explain, expliquer (e.rplicare). 
to smile, sourire (subrid&re). 



many, beaacoup (requires "do" 

before a noun), 
new, nouv=eau, nouv=el,* (no- 

vellus), (fern. nouv=elle). 
nothing, ne...rien (ram). 

again, encore (banc horam). 

hut (meaning "only"), seule* 
ment. 

enough, assez (ad, satis), 

even, mdme. 

here, ici. 

if, si. 

though, quoique or bien que (re- 
quires the subj.). 

towards, vers (tarsus). 

under, sous. 

yet (however), cependant. 



• " Nouvel *' is used hefore a singular masculine nonn beginning 
with a vowel or h mute. 



or PUENCH COMPOSITION. 31 

Rule XX.— "Any » is "de" when the verb 
preceding it is negative. 

J?*. — I have not any batter, je n'ai pas de beurre. 

"No," before a noun, is to be translated like 

<r not any ; " when repeated, it is " ni," and then 

"ne " is put before tho verb. 

£*.— Have you no batter ? i.e. have you not any batter ? n'avea- 
vous pas de beurre. 



1. €t Oh, mamma ! " said Mary to her mother ; t€ if 
I had (imperf.) but the India cabinet here ! 2. I 

2 1 

should have amusement enough this rainy day." 
3. " Mary," answered tho mother, "though there is 
no India cabinet here, yet there are oven in this 

2 l 2 l 

room many curious things and wonderful animals 

2 1 

which might afford you amusement this rainy 
day." 4. "Curious things! Where are they, 
mamma ? 5. JXhere is nothing new in this room. 
6. Wonderful animals, mamma! there is not any 
animal in tho room." 7. " Look again, Mary." 
8. Mary looked (past de/.) under tho sofa and 
under the table. 9. "Mamma, I have looked 
again, and thero is not any animal here. 10. Thore 
is no dog, no cat, no mouse, mamma." 11. "And 
are thore npt any other animals but dogs, cat3, 
and mice?" 12. Mary saw Louisa smile, and 
looked towards the window. 13. " Ah, a fly ! yes, 
a fly is an animal, to be sure ; but what is there 
wonderful in a fly?" 14. "There are more 
wonders in a fly's wing, in a fly's eye, a fly's foot 
Jian you could comprehend or I explain in a day/* 

Votes. 

1. Said, dit ; the India cabinet, le musee de Hade. 

2. " Enough " is always pat before the noun, the adjective, or 
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the adverb in French; besides, words expressive of quan- 
tity like •* enough, many (beaucoup), too much (trop), ,r 
require " de " before the noun or each noun, if there are 
several; here, put for "amusement enough," de quoi 
m'amuser. This rainy day, put : •• by this rainy day." 
8. Might, pourraient ; you, put : " thee," te. (Parents, 
speaking to their own children, generally use the 2nd 
person singular). 

5. "Nothing," followed by an adj., requires " de " before it ; 

the verb, or the auxiliary, if the tense is compound, is put 
between •• ne " and " rien." 

11. Other, autres ; but, que ; dogs (see Bole XIV., page 22). 

12. Saw, vit. 

13. To be sure, certainement ; what is there wonderful, qu'y 

a-t-il de merveilleux? 

14. A fly's wing (see Bule I.); foot (of animals), patte (/.) ; 

could, ne pourrais ; put " en " before " comprehend " and 
•• explain ; " I, moL 

Vlvk voce. 

1. What (see page 30, Yic& voce, 2) have you seen? I have? 

seen nothing. 

2. I have eaten nothing so good. 
8. The water is warm enough. 

4. Have you not sent any fruit (fruits) to my uncle t Yes, sir. 
(When the verb in the question is negative, •• yes " is to- 
be rendered by ** si.") 

6. We have bought many potatoes. 

6. You have given too much wine to the child. 

7. Don't you go out (inf. sort=ir) this fine day? (day, 

journfie, /.). 

2 1 

8. I am (put : I go, je vais) very well this hot weather (temps). 

2 1 
0. Has she not worked well ? Yes, madam. 

10. Have you not worked well ? said the father to his son. 

11. Are you not contented? said the mother to her daughter. 

12. Have you not seen any monkeys ? Yes, sir. 



XVI. 
Water and its Uses. 



A boy, un garcon. 
a boy (school- boy), un Sieve, 
a friend, un ami (amicus). 
a mill, un moulin. 



a ship, un vaissean, 
a use, un usage, 
the water, l'eau. 
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to ask of, demander h. 

to be thirsty (put: "to have 

thirst"), avoir soif. 
to drink, boire. 
to forget, oublier. 
to like, aimer (amare), 
to prepare, preparer, 
to sail (a ship), faire voguer. 
to say, dire (dic&re). 
to tell, dire. 

to turn (a mill), faire tourner. 
to wash, layer. 

another, nn autre, 
any other, quelqu'autre. 



anyone, quelqu'un. 
dirty, sale, 
good for, bon A. 
plenty, beaacotrp. 
sorry, f&ch6. 
tidy, propre (proprius). 
untidy, malpropre. 
what (after a preposition), quoi. 
whose, dont. 

yourselves, yourself (with a re- 
flective verb), vous. 

seldom, rare=ment (rorus). 
and then (moreover), et puis, 
that (conjunction), que (quod). 



Rule XXI. — " To " placed before an infinitive, 
and meaning " in order to/' is to be rendered by 
''pour/' 

Ex. — We must eat to live, i.e. in order to live, il faut manger powr 
vivre. 

Ettle XXII. — In French, a preposition cannot 
be the last word of a sentence ; it mast be placed 
before the word which it governs. 
Ex.— For "what is water good for?" say: "for what is water 
good ? " 

If there is no relative pronoun, either expressed 
or understood, before which to put the preposition, 
it is generally left out. 
ito.— The man he talked to, i.e. the man to whom he talked, 

Thomme a qui il parlait. 
£0.—- Water is good to sail ships upon. There is no word here 

before which " upon " may be placed ; so, leave it out. 



1. " What is water given us for ? " I asked the 
other day of a little boy whose hands and face were 
untidy. 2. u Oh," said he, st water is given us to 
drink when we are thirsty." 3. " For what else ? " 
said L 4. "To prepare our food," said he. 5. "And 

2 l 
then we use it to sail ships upon." 6. " Can you 

D 
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2 l 
tell me any other use of water ? " I added. 7. "Yes" 
he answered; " water is used also to turn mills:" 
8. "Very well," said I, "you have told me what 
water is good for. 9. We use it to drink, to sail 
ships on, to boil our food in, and to turn mills. 

10. Now, I will tell you another use of water. 

11. Water is given us to wash with. 12. And as 
there is plenty of water in the world, I am always 

4 

sorry when I see a little friend of mine with dirty 

12 3 2 1 

hands and face. 13. Go and wash yourself, and do 
not forget that a boy who is untidy is seldom liked 
by anyone." 

Rotes. 

1. Us (see Rule XXVII., page 42) ; given, donnee ; I asked : 

when we quote our own or some other person's words, the 
subject in such expressions as "I said, he answered," etc , 
must come after the verb in French ; so, put " asked I ; " 
whose, " dont," requires " the " before the next noon or 
nouns. 

2. To be thirsty, put : '• to have thirst ; " to be hungry, put : 

" to have hunger $ " to be afraid, put : " to have fright," 
etc. 

3. Else, encore. 

6. Can you ? pouvez-vous f I added (tee Note 1 above, «* I asked "). 

8. Me (see Rule XXVIL, p. 42). 

9. To boil, faire bouillir. 

10. I will tell yo:-_. put: "I am going (je voAs) to tell you M ; 
{see Rule XXVIL, p. 42). 

12. I see, je vois ; " a little friend of mine," put : •• one of my 

little friends ; " put " the " before " hands " and before 
" face." 

13. Go and wash yourself, put " go to wash yourself ;""a boy " 

is generally translated by "un enfant," the word 
" garcon " being used to mean a boy in contradistinction 
with a girl, or when the word " boy" is preceded by an 
adjective like "little." A boy, meaning a school-boy, 
is "un Sieve." 
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Viv& voce. 

1. Where do you come from ? 

2. What have you done (fait) that for P 
8. Whom (qui) is this letter for ? 

4. Whom nave you spoken to ? 

6. What are you speaking of ? 

6: It is (c'est) a friend of mine. 

7. This gentleman is a cousin of yours. 

8. This lady is a friend of hers. 

9. It is a relation of ours. 

10. Are you thirsty ? No, I am hungry (hunger, faim, fames). 

11. Are you cold f No, I am very warm. (See Note 2, page 34.) 

12. Is she afraid. 

13. Are they not hungry P 

14. These children are very cold. 

15. The man whose son is in France. 

16. The gentleman whose wife is an Englishwoman. 

17. The lady whose daughter is a friend of mine. 

18. The lady whose son you know, put " of whom " (dont) you 

know (connaissez) the son. 

19. The hoys whose exercises (th&me, m. *.) you have corrected 

(corrige*). 

20. The gentleman whose house you like. 

21. Go and fetch (chercher) the doctor (docteur). 

22. Go and see your friends. 

23. Gome and dine (diner) with us. 

24. Go and fetch your book. 

25. Is this child a boy or a girl ? 

26. The boy was (imp.) very thirsty. 

27. How many boys are there in this school P 

28. This boy has not done his exercise. 

2 1 

29. He has written (6crit) to tell me (me) that his father is 

unwell. 

30. It will take you (il vous faudra) two hours to go to London. 

31. It will take you seven days to go to (see Rule XIII., page 20} 

Africa. 

32. I will do (ferai) that to oblige your mother. 

83. I wish (veux) to do that. 

84. I am very sorry. 

85. I am very sorry for it (for it, " en," before the verb). 
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XVII. 
The Hare. 



a bark, line Icorce (eoriicem). 
the corn, le bl6. 
hair, cheveux (masc. plur.). 
hair (of anim.), poil (w.), (pifas). 
a hare, un lievre (leporem).* 
a herb, une herb* (herba), (h 

mute). 
a leg, une jambe. 
a leg (of anim.), nne patte. 
a lip, une levre (labrum). f 
the parsley, le persil (Z not 

sounded), 
a pink, un oeilZtt (deriv. ceil, 

eye), 
a root, nne racine. 
a tree, un arbre (arbor). 

to become, deven=ir (devenire), 
pros. part. deven=ant. 



to move, remuer (re, muiare). 
to run, cour=ir (one r),(currere) 9 

pres. part. cour=ant. 
to steal into, se glisser dans. 

brown, brun (here, fauve). 

bushy, touffu. 

hairy, poilu. 

hind, de derriere. 

gentle, dou=x (dulcis), J (fern.) 

dou=ce. 
parted, fendu. 
timid, craint=if, (fern.) 

craint=ive. 
young, jeune (juvenie).^ 

as (meaning "like "), comme. 
so that, de sorte que. 



Rule XXIII. — In French, the adjective is very 
often put after the noun it qualifies. Henceforth, 
any adjective should be put after the noun, unless 
there is the figure 1 above it to indicate that it 
must be placed first, and the noun second. 



1. The hare is a gentle and timid animal. 2. Its 
eyes are very large. 3. It has brown hair, but in 
very cold countries it becomes white as snow. 
4. It has a short and bushy tail, parted and very 

hairy lips ; it always moves its lips. 5. Its hind 
legs are very long, so that it may run very fast. 
6. The hare feeds upon herbs, roots, the bark of 

* Rem.—p was softened first into b, and b into v (see page 8, 
Bern.). Leporem, gave " lepre, lebre, levre, lidvre." 
t (See page 8, Bern.) 
1 Dulcis, dole, dous, doux. 
| Juvenis, juv'nis, jone, jeune. 
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young trees, and green corn. 7. Sometimes it steals 
into the gardens to eat pinks and parsley. 



Votes. 



8. Pat: it has the hair brown; very cold countries... snow (see 
Bole XIV., page 22) ; becomes, dovient. 

4. A tail, lips, put <* the tail, the lips." 

5. Hay, pent. 

6. Upon, de (see Note 2, page 30, and Bole U., page 3). 

7. To eat (see Bole XXL, page 33). 



VivA voce. 

Rule XXIV. — Adjectives of colour (white, black, 
etc.), of nationality (English, French, etc.),. 
of shape (round, square, etc.), of temperature 
(cold, warm, etc.), and of religion (catholic, 
protestant, etc.), always come after the noun in 
French. 

So do not say : C'est on anglais negotiant, he is an English 
merchant; nor ; j'ai nn rouge livre, I have a red book; but say: 
c'est un negotiant anglais; j'ai un livre rouge, 

1. He has a green coat (habit, masc), 

2. She has a blue dress (robe, fern.). 

8. I have lost my black hat (chapeau, masc). 

4. I have bought (achetfi) a pair (une pair*) of white gloves. 

6. We have an English servant (servants). 

6. She had a Spanish dress (costume, mascj. 

7. I have bought a pair of French gloves. 

8. She has a Russian book. 

9. He had (imp.) a (la) white beard (barbe, fern.). 

10. Have you a blue ribbon ? 

11. Do you like this French novel (roman, masc.) ? 

12. These red books are English novels (Rule XVI., page 2o> 

13. His hair is white. 

14. The hair of the dog was (imp.) black. 

15. The leg of the dog is broken (cassee). 

16. I have a square table. 

17. Will you have some cold meat ? 
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XVHL 
Production of a Book. 



an artist, un artiste. 

an author, nn autenr (no h). 

a block, on bloc (no k). 

a book, nn livre (Zs'6rum).* 

the box-wood, le buis. 

an engraving, nne gravure. 

a letter, nne lettre {litter a). ' 

a mould, nn mould (no d). 

paper, papier (masc). 

a paper (newspaper), nn journal. 

a printer, un imprimeur. 

a printing press, une press*. 

a picture, un dessin. 

a production, nne production. 

a rag, un chiffon. 



type, caract&res (masc pZur.). 
a type-founder, un fondenr en 

caracteres. 
wood, bois (masc). 
a writing, un ouvrage. 
a writing (handwriting), nne 

ecriture. 

to call, appeler. 

to cast, couler. 

to draw, dessiner. 

to embellish, embell=iri pre*. 

part. embell=iflsant. 
to print, imprimer. 
to write, ecrire (scnberej.f 



Bulb XXV. — The past participle, conjugated 
with "Stre, to be," agrees in gender and number 
with the subject of "etre." 

Ex. — The blocks are sent to the engraver ; " sent " must agree 
with "blocks;" "blocks" being masc. plur. t "sent" 
must be put in French in the masc. plur., " envoyes." 

Obs.—See Bules XIV., XVI., and XVII. 



1. Books are printed on paper, and paper is 
made of rags. 2. The author writes the book, and 
sends his writing to the printer. 3. The printer 
prints the book in a printing press. 4. He uses 

l 2 

little letters of metal. 5. These letters are called 
type, and are cast in moulds by the type-founder. 
6. If the book is to have wood engravings to 

2 l 

embellish it, the animals or houses, etc., are drawn 
on blocks of box-wood by artists. 

* See page 8, Rem. 

f Rem. — e is generally added at the beginning of French words 
derived from Latin words beginning with se, sp, st: — Scrifcere, 
esciire, ecrire. 



01 VBENCH COMPOSITION. 



39 



JTotes. 

1. Made of, put, " made with some" (made, fait). 

2. I write, j'c'cris. 

6. Are called, s'appellent (no art. before the next noon). 

6. Is to have, put " must (doit) have ; " wood engravings, 

put "engravings on wood;" to embellish it; to (tee 

Bole XXI., page 33) ; it, le. 



Vlv4 vooe. 
2 



1. Yon have a very good handwriting. 

2 1 

2. Will you lend (prfiter) me this paper ? 

3. What (quel) newspaper are you reading (inf. ll=re, li=sant)f 

4. Give me some pens (plume, fern.) and paper. 
6. I have not read (lu) the papers to-day. 

6. I am to go to Paris to-morrow. 

7. He was (imp.) to set out (part=ir) for London. 

8. When are you to begin (oommencer) ? 

9. We were (imp.) to play (jouer) on Monday. (See page 12, 

Rule VIIL, Obs.). 

10. He is to go (t.0. set out) on Thursday. 

11. He was (imp.) to come on Wednesday. 

12. Was (imp.) he not to go on Friday ? 



XIX. 

Production of a Book. (Concludtd). 



a book-binder, un relieur. 

the calico, le calico. 

a cover, une couverture. 

a frame, un cadre (Ital. quadro). 

a graver, un burin. 

an instrument, un instrument. 

a labour, un travail. 

an outline, un contour (cum, 

tornare). 
the pasteboard, le carton (one o). 
a sheet (of paper), une feuille 

(folium). 



a trouble, une peine (poena), 
a wood-engraver, un graveur 
sur bois. 



to bind, relier (religare). 

to cut out, ddoouper. 

to devote, consacrer (conwcrar*). 

to dry, s6cher (siccare). 

to fit, ajuster (d and ju«fa«). 

to fix, fixer. 

to fold, plier (pZicare). 

to glaze, glacer. 
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to bang up, 8uspend=re (sus- 
pender e). 

to manufacture, fabriquer (fa- 
brica). 

a few, quelques. 

dry, see, (fern.) seche (siccus). 

pointed pointu. 



generally, ge , ne , rale=ment. 

how much, combien (requires 
" de " before a noun}. 

then (meaning, " at that time 
after that, in that case"), 
alors. 

then (meaning " consequent- 
ly"), done 



Eulb XXVI. — When there is neither " 6tre, to 
be/' nor " avoir, to have," before the past parti- 
ciple, it is a mere adjective, and agrees in gender 
and number with the noun which it qualifies. It is 
always put after the noun. 

Ex.— This is a well-made coat ; " made " being preceded neither by 
•* §tre " nor " avoir," must agree with " coat," which it 
qualifies. 
In this sentence " is " is a part of the expression " this 
is," and is not joined to the past participle. 

Obs.— (See Rules XIV., XVI., and XVIII.). 



1. The blocks are sent to the wood-engraver, 
who cuts out the outlines of the pictures with a 
pointed instrument called a graver. 2. The blocks 
are then fixed with the type into frames, and the 
book can be printed. 3. When the book is printed 

1 2 

on large sheets of paper, the sheets are hung up for 
a few days to dry. 4. When they are dry, they are 
sent to the book-binder, who manufactures the 
covers. 5. The sheets are folded and fitted into 
their covers. 6. The covers are generally made of 
pasteboard, covered with glazed calico. 7. You 
see how much trouble and labour are devoted to 
the production of a book. 

JTotes. 

1. Galled a graver, put : " called graver." 

2. Can, peut. 

8. For, i.e. during, pendant j to dry (see "lule XXI., page 33). 



OP FRENCH COMPOSITION. 



41 



6. Made of (see page 23, Note 2). 

7. You see, vous voyez ; how much, eomhien de (•• de " to be 

repeated before " labour," according to Rule II.). 

Vlv4 voce. 

1. Have you written the letter? No, I had no note paper (p pier 

a lettre). 2 1 

2. Will you (voulez-vous) give me (me) an envelope (envelojipo 

/em,)? 

8. Where is your book? It is at the book-binder's. It is not 

2 1 
bound yet (encore). 
4. Will you give me a few sheets of note-paper P 

6. Qive me (see page 57, Rule XXXV.) a few pens and an 

envelope. 
0. This is (void] a well-made coat. 

7. This •picture is very nice. 

8. The author of this novel is a celebrated (celebre) writer 

(ecrivain). 

9. Ton take (prenez) too much (tropde) trouble. 

10. Do not give yourself (see page 60, Rule XXXII.) that trouble. 

11. That trouble was useless (inutile). 

12. This is (voici) a well-written (ecrite) letter. 

18. This is a well-cultivated (cultivl) field (champ, mate) 

{campus). 
14. This is a very well-bound book. 



XX. 

The Crocodile. 



ft ball (of gun), une balle. 

a (dancing) ball, un bal (one I), 

a bank (of river), un bord. 

the Bank, la banque. 

a body, un corps (corpus). 

a crocodile, un crocodile. 

a gun, un fusil (I not sounded). 

a mouth, une bouche. 

a reed, un roseau. 

a river, une riviere; on fleuve 

(jluvius). 
a shell, (here) une carapace, 
a tooth, une dent (dentem). 



to catch, attraper. 

to come, venir (venire). 

to devour, devorer. 

to kill, tuer. 

to lie in wait, se ten=ir aux 

aguets. 
to pass, passer, 
to pierce, percer (no i). 
to seize, saisir. 
to walk, marcher. 

difficult, difficile (dijjicilis). 
scaly, ecailleussx, (fern.) ecafl. 
leu=se. 
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lor (meaning "because"), car 

(quare). 
near ( alone), prfcs. 
near (before a noon or pronoun), 

prds de. 
sometimes, quelquefois. 



sometimes... sometimes..., tan- 
tot... tant6t... 
him, le. 
her, la. 
it, le, la. 
them, lea. 



Rule XXVII. — Personal pronouns, governed by 

a verb, must be placed in French immediately before 

the verb, and, if the verb is in a compound tense, 

before the auxiliary. They are called in this case 

conjunctive personal pronouns. 

#».— For : " He seizes it," say •« he it seizes," il'le saisit. 

For : " He has seized it," say, " he it has seized : " il Ta 

saisi. 
Obs. — A complete table of objective personal pronouns will bo 

found at page 64. 

If there are several verbs, repeat the personal 
pronoun before each of them. 

Ex. — For : He seizes and devours it, say : " He it seizes and tf 

devours." 
06*.— The personal pronouns of the 3rd person, used as direct 

objects, " him, her, it, them," are like the article " the " 

in French. 

1. The crocodile is found in hot countries. 2. 
2 l 

He sometimes lives in the water and sometimes on 
land. 3. His body is covered with a hard, scaly 
shell. 4. It is very difficult to kill him, for his coat 
is so hard that even a ball from a gun cannot always 

1 2 

pierce it. 5. The crocodile has a large mouth, and 
very sharp teeth. 6. He lies in wait in the reeds 
on the bank of a river to catch any creature that 
passes by. 7. When an animal comes near enough, 
the crocodile seizes and devours it. 

Votes. 

1* Is found, ee trouve ; in hot countries (see Rule XXHL, page 
86. and Bole XIV., page 22) ; in (»ee page 13, Note 9). 
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2. Lives, vit. 

4« " It is," placed before an adjective, is sometimes •• il est," 
sometimes " e'est." See if "it" means "that;*' if so, 
put " c'est ; " if not, put " il est." Before a personal 
pronoun, or a noun, put " c'est." 
06*.— When the adjective is followed by an infinitive, the same 
rule holds good. 
Besides :— 
When " it is " is translated by " c'est," " to " before the 

infinitive must be translated by "a." 
When "it is" is translated by "ilest," "to" before the 

infinitive must be translated by " de." 
Coat (here), peau (f.) ; a ball from a gun, put " a ball of gun." 

5. Very sharp teeth. (See Bule XXTTT., page 36, and Bule 

XVI., page 25). 

6. He lies, il se tient ; to catch (see Bule XXI., page 33) ; any, 

toute ; by, aupres. 

7. Comes, vient ; near enough (see Note 2, page 31). 

Viv& voce. 

1. It is easy (facile, fadlis). 

2. It is good. 

3. It is bad. 

4. Is your exercise easy ? No, it is difficult. 

5. Is this fruit good ? No, it is bad. 

6. Do you like this book ? No, it is not interesting (interessant). 

7. Can you carry that ? No, it is too (trop) heavy (lourd). 

8. Can you carry this box ? No, it is too heavy. 

9. It is not difficult to do. 

10. It is not difficult to do that. 

11. It is impossible to write. 

12. It is impossible to kill that animal. 

13. It is useless (inutile, inutilis) to come. 

14. It is useless to speak. 

15. It is easy to learn. 

16. It is easy to learn this lesson (lecon, Jem.). 

17. Who is it ? It is I (moi). 

18. What is that animal ? It is a crocodile. 

19. Who comes (vient) here ? It is the king. 

20. I thought (imp. ; inf. croire) it was (imp.) you. (See p. 65, 

Bule XXXVII.). 

21. Is it not you who have done it ? No, it is Mary. 

22. I like him, for he is honest (honnete). 

23. I will do (ferai) it for you. 

24. He sees and hears (entend) them. 

25. I understand and admire (admire) him. 

26. He catches and kills it. 

27. I like and keep (garde) it. 



44 



eoulieb's first book 



28. Sometimes he walks, sometimes he runs. 

29. Sometimes they work, sometimes they do not work. 

80. Come near your friend. 

81. It is very difficult to catch these birds. 

82. There are many people (monde) at the ball. 

83. Your ball is very nice. 

84. Where is the Bank? 

85. The Bank is not very far (loin) from the bank of the 

Thames. 



XXI, 
The Crocodile. (Concluded). 



the heat, la chaleur (calorem). 
a hook, un hamecon (hamus) 

(hmute). 
an ichneumon, un ichneumon, 
an inhabitant, un habitant 

("in" left out); (h mute). 
a means, un moyen. 
the meat, la viande. 
a piece (of money), une piece, 
a piece (a morsel), un morceau. 
a place, un endroit. 
a rope, une corde (chorda), 
the Band, le sable (sabulum). 
the sun, le soleil (sol). 
a throat, une gorge (gurges) 



to be afraid, avoir peur. 
to bury, enterrer (in and terra). 
to dig out, deterrer (de and 
terra). 



to destroy, de" trui=re(d«8fruer«) t 
(pros, parte.) d6trui=sant. 

to drag, tirer. 

to fasten, fixer ( fixus). 

to find oat, decouvr=ir, (pres. 
parte.) de*couvr=aiit. 

to hatch (intrans. verb), eolore 



to lay (eggs), pond=re (poncre), 

(pres. parte.) pond=ant 
to ged rid, se dgbarrasser. 
to stick, s'enfoncer. 
to tie, attacher. 
to try to, essayer de. 

ashore (on the shore), but le 
rivage. 

of it, en # 

of them, en. 

of him, of her, en. 



Rule XXVIII . — The conjunctive personal pro- 
noun "en," of it, of them, etc., must be placed 
before the verb, or before the auxiliary, if there 
is one, according to Rule XXVII. (See that Rule, 
page 42.) 
£0.— For "they are afraid of it," say, "they of it are afraid.** 



: ind& , int, ent, en. 
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1. The crocodile lays eggs like a bird, and buries 
them in the sand, where they are hatched by the 
heat of the sun. 2. The inhabitants of the coun- 
tries where it lives are afraid of it. 3. They try to 
get rid of it by all means in their power. 4. They 
catch it with a hook, to which a piece of meat is 
fastened. 5. The crocodile seizes the meat to de- 
vour it, and the hook sticks in its throat. 6. They 

1 2 
drag it ashore with a long rope tied to the hook, and 

12 
kill it. 7. There is a little animal called ichneumon 
which is very useful in destroying the eggs of the 
crocodile. 8. It finds out the place where these 
eggs are buried, digs them out of the sand, and 
devours them. • 

Votes. 

1. Pat : where the heat of the sun makes them hatch. 

3. " Of it " is to be placed between u se and d£barrasser ;*' all 

means, put, <* all the means ;" in, en. 

4. To which, auquel. 

7. Which (see Voc. VIII., page 17) ; in destroying, pour dStruire. 

8. Are boned (see Bale XXV., page 38). 

Vlv& voce. 

Rule XXIX. — When the verbs are in compound 
tenses, the personal pronouns may either be re- 
peated, or not; only, if repeated, the auxiliary 
should be repeated also. 

Ex. — They have caught and killed it : is either— 

They it have caught and killed, ils font pris et tu6 ;— -or, 
They it have caught and it have killed, ils Vont pris et Vont tu6. 

Translate both ways : — 

1. Where is the hare P The dog has pursued and caught it. 

2. Where is the bird P The cat has caught and hilled it. 

3. Where is my knife ? I have found and given it to your 

brother. 

4. Where is the note (billet, mate.) P I have found and torn it. 
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5. We have seen and heard him. 

6. I have understood and admired him. 

7. Where is the book P He has spoiled (tache*) and torn it 

1 2 

8. He gave a piece of gold to the poor (pauvre, pauper) man. 

9. She gave a 2 franc-piece (put " a piece of 2 francs ") to th« 

poor woman. 

10. Give me a piece of bread. 

11. Will you have (voulez-vons ; do not say voulez-vons avoir) 

a piece of cheese ? 

12. I prefer (preiere) a piece of pudding. 

13. Give me a piece of paper. 

14. Who (qui) is this man P Are yon afraid of him T 

15. I know (connais) her. ' Do you speak of her t 

16. They were speaking of them. 

17. I know some (quelques-uns) of them. 

18. I have seen five of them. 



XXII. 
The San. 



a beam (a ray), nn rayon. 

a cloud, nn nuage. 

a fruit, un fruit. 

the grass, l'herbe (herla). 

a ray, un rayon. 

the sky, le ciel (cesium), (jpUr.) 

cieuz. 
a traveller, nn voyageur. 
the weather, le temps (tempus). 



*° J 1 ™' 1 bruler. 
to burn up, J 

to get up, se lever. 

to look in, regarder. 

to look (to seem), avoir 

or eembler. 
to ripen, murir (maturus). 
to rise, se lever (levare). 
to scorch to death, consumer 

(consumers). 



Tair, 



to send forth (rays), darder. 
to shine, lui=re (lucere), (jpru* 

parte.) lui=8ant. 
to sparkle, Itinceler. 
to travel, voyager. 

bad, mauvais. 
golden, d'or. 
high, haut (altus)* 
ripe, mur (matwtw). 
tired, fatigue* (fatigare). 

everything, tout (fofas). 

everywhere, partout. 

never, ne... jamais (jam, magi*). 

me, me [me). 
thee, te (te). 
us, nous (nos). 
you, vous (w«). 



•Bern. — "Al," in Latin words, is often changed into *'au w in 
French derivatives. So, "altus" was changed into "alt," 
•■ halt," which became " haut." 
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Bule XXX. — The personal pronouns "me, 
thee, us, you" are likewise to be placed immediately 
before the verb, or before the auxiliary, if there is 
one. {See Rule XXVII., p. 42.) They are also 
repeated if there are several verbs. 

JSx. — For " I should scorch you," put : " I you should scorch, 1 ' je 
vous consumercns. 



I. My name is sun. 2. I am very bright. 3. I 
rise in the Bast, and when I rise, then it is day. 4. 
I look in at your window with my golden eye, and 
tell you that it is time to get up. 5. I am a 

1 2 

great traveller. 6. I travel all over the sky, and 
am never tired. 7. I have a crown of bright 
beams upon my head. 8. I send forth my rays 
everywhere. 9. I shine upon the trees, the houses, 
and the water, and everything looks sparkling 
when I shine. 10. I give you light, and I give 
you heat. 11. I make the fruit and the corn ripen. 
12. I am up very high in the sky, higher than the 
trees, higher than the clouds, higher than every- 
thing. 13. If I were nearer I should burn up the 
grass, and I should scorch you to death. 

xrotes. 

8. In the East, a Pest; we likewise say " au nord, in the North," 

" a l'ouest, in the West," etc.; it is day, put, " it makes 

day," il fait jour. 
4. Tell, dis ; it is time : it is, il est. 
6. " All over the sky," put, " by all the sky ; " never, ne . • » 

jamais (put the verb between " ne " and " jamais"). 

9. Looks, i.e. seems (be careful not to translate " looks " by 

'* regarde " in this case). 
10. Light . . . heat (see page 29, Obs.). 

II. In French, the infinitive following " to make " should come 

immediately after it ; " the fruit," put, " the fruits." 

12. "Up," to be left out. 

13. If I were, put " if I was " {imperf.). 
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Viva voce. 



Rule XXXJ.. — Tn sentences referring to weather, 
"it is" must bo rendered by "il fait, it makes." 
Ex. — It is cold, il fait froid. 

But if the sentence begins with €t the weather/' 
as, " the weather is cold," or such nouns as 
" morning, evening," etc., "is" must be translated 
by" est." 

1. How is the weather P (quel temps fait-il P) It is fine (beau). 

2. It is bad weather. 

3. It is warm. 

4. It is very hot. 

6. It is olose (lourd). 

6. How is the weather ? The weather is very bad. 

7. The weather is very fine. 

8. The morning (la matinee) is beautiful. 

9. The night (la nuit) was (imp.) very fine. 

10. The day (la join-ne'e) was (past indef.) very warm ; but the 

evening (la soiree) is much cooler (cool, frais, fern, fralche). 

Translate in the same way : 

11. It is day (or daylight = jour). 

12. It is broad (grand) daylight. 
IS. It is night. 

14. It is dark (sombre). 

Time (temps). 

15. I have no time (put, " I have not the time ")• 

16. It is time to set out. 

17. You lose (inf. perd=re) your time. 

18. Come from time to (en) time. 
19. 1 see him from time to time. 

Time (fois,/am.). 

"20. I have read the book three times. 

21. He called (past def.) you four times. 

22. He came (vint) twice (put " two times ")• 

23. I have done it once (put " one time "). 

24. Once, twice, three times. 

-25. Tou will write this exercise 10 times. 

26. Tou will copy out (copier) this word 100 times. 

27. How many times ? 50 times. 

28. I have seen that 20 times. < 
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89. He made (put, " has made ")'me run* 

80. I made her read. 

81. He will make (fera) your brother sing. 

82. He will make yon go (i.e., to set ont). 

83. I shall make my son travel. 

84. Yon do not look well (bien portant). 

85. He looks better (mienz portant). 

86. He looked (imp.) very pale. 

37. Yon look angry (put " in anger," en colore). 

38. She looked very sorry. 

89. Those trees look very high. 

40. He looked at {pas. de*/J) the man who looked (imp.) very 

tired. 

41. This man has travelled all over the earth. 

42. He has been everywhere and seen everything. 



XXIII. 



The San. 

the air, Tair. 

a bat, nne ckauve-souris (cal- 

vum* soricem). 
a den, on repaire. 
a lark, un alouette (alauda). 
the morning, le matin (matu- 

itnnm). 
a school, nne 6cole (scTioZa).f 
a wall, un mur (mums). 



to dazzle, 6blon=ir, (pros. part.) 

6blou=issant. 
to fly away, s'envoler. 
to fly np, s'e* lever, 
to hide, cacher. 
to make (followed by an adj.), 

rendre (redder e). 
to sing, chanter (cantare). 
to Bleep, dorm=ir (dormire), 

(pres. part.) dorm=ant. 
to take off, 6ter. 
to wrap np, envelopper. 



(Concluded.) 

to recognise, reconnal=tre, 
(pres. part.) reconuai=ssant. 

alone, scnl (solus). 

blind, aveugle (ab, ocvdus).X 

hollow, creu=x, {fern.) creu= 

86. 

idle, paresseu— z, (fern.) pares- 

seu=se. 
piercing, perc.ant. 
rich, riche. 
thin (persons), maigre (mo- 

crumy. 
thin (things), mince, 
thin (clouds), leger, (fern.) 

16g=ere. 

sweetly, douce=ment. 
why, ponrqnoi. 



himself, herself, it- 
self, se, 
themselves, se, 



before 
the 
verb. 



• Rem.— See page 46, Rem.* 

t Rem. — See page 88, Bern. ; schola, eschole, esoole, e*cole. 
I Rem. — ab, oculus— av oculns, avocle, avogle, avengle (see 
page 36, Bern.*). 
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See Rule XXX, p. 47. 

I. Sometimes I take off my crown of bright 

18 2 

rays, and wrap up my head in thin silver clouds. 
2. Then you may look at me. 3. But when there 
is no cloud you cannot look at me. 4. For I should 
dazzle you, and make you blind. 5. The eagle 
alone with his piercing eyes can look at me. 
6. When I am going to rise in the morning, the 
lark flies up, and sings sweetly in the air. 7. But 
the owl and the bat fly away when they see me, 

l 2 
and hide themselves in old walls and hollow trees. 
8. The lion and the tiger go into their dens, where 
they sleep all the day. 9. I shine in all countries. 
10. I shine in England, in France, in Spain, and 
all over the world. 11. I am the most beautiful 
creature in the world. 

Votes. 

1. In, de ; silver clouds, put " clouds of silver ." 

2. Then (see Voo. XIX., page 40) ; may, pouvez. 

3. No (see Rule XX., page 31). 

4. For (see Voc. XX., page 42). 

6. In the morning, " in " is to be left out. 

7. Old walls, hollow trees (see Rule XVIII., page 27, and Bole 

XVI., page 25). 

8. Go, vont. 

9. In all countries, put "in all the countries $ " in (see page 13, 

Note 9). 
10. In (see Rule XIII., page 20). 

II. In (see page 20, Note 1). 

Viv& voce. 

myself, me. I yourself, tous. 

thyself, te. yourselves, tous. 

ourselves, nous. | 

Obs. — These pronouns are like the personal pronouns. They are 
called " reflective," because they are used to conjugate 
the reflective verbs. 

Rule XXXII. — The reflective pronouns must 
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also bo placed immediately before the verb or the 

auxiliary in French. 

£«.— For, " I wash myself/' put, «• I myself wash," je me lave ; I 
have washed myself, je me »uis lave. 

1. He hides himself in the wood. 

2. They will wash themselves. 

8. Yon most (il faut) wash yourself. 

4. We dress ourselves. 

5. You are flattering yourselves. 

6. You will cut (couper) yourself. 

7. She dresses herself. 

8. They found themselves very comfortable (very well). 
9. 1 find myself very comfortable. 

Never say, "je suis confortable." This adjective is 
seldom used in French, and only in speaking of 
things, of appartments, for instance : — " Get apparte- 
ment est tres confortable." 

10. I am going to wash myself. 

11. They are going (vont) to write. 

12. She was going (to go, all=er, pre*, part. all=ant) to work* 
18. Are they going to draw P 

14. She is going (va) to show us her pictures. 

15. We are going to sleep. 

16. Where are you going ? 

17. The bird is going to fly away. 

18. Are you going to sing P 

19. My father is in America. 

20. Where are the boys ? They are in the school-room (classe, 

fern.). 

21. This is the best boy in all the school. 



xxrv\ 

The Bear and the Bees. 



a bear, on ours (»r#iu). 

a bee, une abeille. 

a cell, une cellul*.. 

a hive, une ruche. 

the honey, le mtel (tn*Z), 

a nose, un nez (na«us). 

a pain, une douleur (dolorem). 

the strength, la force. 



to build (a nest), construi=re 

(construere), (pre*, pari.) 

construi=sant. 
to cry out, crier (guirttare). 
to decline to, refuser de. 
to fill with, rempl=ir de, (re- 

impUre), (pre*, part.) rein- 

pl=issant. 
to do harm, fairs da maL 
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to hurt, faire da mal. 

to know (something), savoir. 

to know (somebody), connat= 

1xe, (pres. part.) connai= 

ssant. 
to leave alone, laisser tranquille. 
lo obey, ob6=ir d (obe&ire), 

(pres. part) obe=i ssant a. 
to order to (followed by an inf.), 

ordonner de. 
to poke, fourrer. 
to poke (fire), tisonner. 
to punish, pun=ir (punire), 

(pres. part.) pun=issant. 



to reply, repond=re(raspondflrtf). 
to roar, rug=ir (rugire), (pre». 

part.) rug=iesant. 
to run away, s , enfu=ir. 
to Bting, piquer. 
to trust, se tier &. 
to wish, voul=oir. 



glad, content (contontua). 
great, grand (grandis), (here) 
gros. 

sliarply, viol=emment. 



1st person singular— to me, (like •• me "), me (not " moi w ). 
2nd „ „ —to thee, (like " thee "), te (not " toi "). 

1st person plural— to us, 
2nd „ „ —to you, 



(like " us "), nous, 
(like u you "), voua. 



f to him,*) | . 
3rd person singular 3 to her, j 

( to it, y (ibi). 
8rd person plural — to them, leur (lllorum) ; y (in reference to 

things).* 

Rule XXXIII.— The personal pronouns preceded 

by " to " should also be placed before the verb. 

" To 'Ms left out. 

Ex. — For " then said the bear to them," put, " then to them Bald 
the bear." 

Rem. — If a verb governs two pronouns, both 
must be placed immediately before the verb, and 
the dative (me, te, se, nous, vous) should precede 
the accusative (le, la, les). The two datives " lui" 
and "leur" are exceptions, and always follow " le, 
la, les." 



• " Y " is also used sometimes in reference to persons, as in " j'y 
pense, I think of him, of her, of them ;" " je ne m'y fie pas, I do not 
trust to him, to her, to them;" but it is as well, and perhaps 
better, for the student to use " y " only in reference to things, 
until he is more advanced. 
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Ex. — He has given it to me, il me Z'a donn6. 
He lias given it to him, 'Ale lux & donne". 

(The verbs in this piece which are in the preterite should be pat 
into the passe" d4fini in French.) 

1. Some bees had built their cells in a hive, and 
were filling them with honey. 2. A bear came by, 
and ordered them to give up the honey to him. 

3. Bears, as you know, are very fond of honey. 

4. The bees declined to obey. 5. " Then," said the 
bear to them, " I will kill you all. 6. You are so 
small, and I am so great, that I am not afraid of 
you/' 7. €€ Though you are great, and we are 
little," replied one of the bees, "you will find that 
we can punish you if you do us harm." 8. i€ Oh ! 
what could you do to me?" said the bear. 
9. Trusting to his strength, he poked his nose into 
the hive. 10. But the bees stung him so sharply 
that he ran away, roaring with pain. 11. One of 
the bees cried out to him : " If you do not wish to 
he hurt yourself, leave others alone." 

Votes. 

2. Came by, s'approcha; ordered them, as ** ordonner, to 

order," requires the preposition " a," you should trans- 
late as if it were " ordered to them." 

3. Bears, honey (see Rule XIV., page 22) ; as, comme ; to be 

very fond of, put, " like very much," very much, beau- 
ooup (be careful never to translate it by " tres beaucoup "), 

6. Then (see Voc. XIX., page 40) ; I will kill, put, "lam going 

to kill;" all, toutes. 

7. Though (see Voc. XV., page 30) is to be repeated before 

44 we are," and should be then translated by 4 * que ; " you 
will find, put, 4t you will see," vous verrez. 

8. What, que ; could you, pourriez-vous. 

10. He ran away, il s'enfuit ; roaring, put, " in roaring ; " with 

pain, put, " of pain." 

11. To be hurt, etre maltraite' ; others, put, " the others." 

Viv& voce. 

1. I am glad. 

-2. Is he not glad ? Yes, he is very glad. (See page 32, Viva, 
voce, 4.) 
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Yes, I have poked it. 



8. Fill the bottle with water. 

4. He haft filled my glass with wine. 

5. Poke the fire. 

6. Have you not poked the fire f 

7. Do yon know this man ? 

8. Who are these ladies (dames) ? Don't yon know them ? 

9. I know these gentlemen (messieurs). 

10. He will (vent) not leave her alone* 

1 2 

11. Leave me (moi) alone. 

12. Leave this child lone. 

13. Have you spoken to them T 

14. He has not spoken to us. 

15. He declined to ooey her. 

16. 1 have ordered him to go and fetch it, but he declined tc 
obey. 

17. Bo you not like honey ? Yes, I like it very much. 

18. He said it to me. 

19. I have not sent it to him. 

20. If you will give it to me, I will give it back to you to-morrow. 



XXV. 
Last Moments of Louis XVI. 



an agony, one agonie; (here) 

douleur, fern. 
a blessing, une benediction, 
a chamber, une chambro. 

family, une famine (familia). 

farewell, un adieu, 
lock of hair, une boucle de 

choveux. 
a mass, une messe (missa). 
a moment, un moment, 
a parcel, un paquet. 
a ring, une bague. 
a seal, un cachet. 

separation, une s6paration. 

tower, une tour (twrim). 

turn, a trick, a lathe, un tour 

(tourner). 



to attach, attacher. 

to awake, eveiller. 

to charge to, charger de. 

to collect, reoueill=ir, (prc*, 

part.) recueill=ant. 
to convey, transmettre (trans- 

mittere). 
to contain, conten=ir (<Son- 

tinere), (pre*, part.) con- 

ten=ant. 
to desire, desirer. 
to follow, suiv— re. 
to hear, entend=re (intendere). 
to kneel down, s'agenouiller 

(genu). 
to promise to, promett=ro (j?ro» 

mittere) de. 
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to Bleep, dorm=ir (dormire), 

(pres.part.) dorm=ant. 
to spare, epargner. 

_™ (tout, (fern.) toute (totxis), 
' \ (plur.) tous, toutes. 



bitter, am=er (aroctru*), {fern.) 
am=ere. 

after, apreB. 

soundly, profond£=ment (pro- 
fundus). 



Rule XXXIV.— Often in English " me " is put 
for " to me," " you" for " to you," "him" for " to 
him," etc. This does not matter as far as the per- 
sonal pronouns of the first and second persons 
singular are concerned, for "mo" and "to me" are 
alike in French, and so are " thee " and " to thee," 
"us" and "tons," "you" and "to you," {see Voc. 
XXIV., page 52) . But as it is not so with the pro- 
nouns of the third person, one should always see 
carefully if " him " is put for " to him," " her " for 
" to her," " them " for " to them," " it" for " to it," 
or not, and translate these pronouns accordingly. 



(The verbs in the preterite in this piece must be put into the 
passe* d6jini). 

1. The king slept soundly. 2. At 5 o'clock 
C16ry awoke him. 3. He heard the mass in his 
chamber. 4. After mass the king went alone into 

l 2 

the little* tower to collect himself. 5. Cldry fol- 
lowed him and knelt down ; the king gave him his 
blessing, and asked him to convey it to all who 
were (imp.) attached to him. 6. Then he gave him 
a seal, a small parcel, and his ring. 7. " After my 
death," he said to him, "you will give this seal to 
my son, and this ring to the queen. 8. You will 

*Rem. — Henceforth the adjectives "beau, joli, vilain, bon, 
meilleur, m6chant, grand, petit, gros, jeune, vieux, cher," should 
be considered as exceptions, and placed before the noun, unless 
there be a note to the contrary. 



56 boulier's first book 

give her also this little parcel ; it contains locks of 
hair of all my family. 9. Tell the queen, my dear 
children, and my sister, that I had promised (plu- 
perfect) to see them this morning, but that I 
desired to spare them the agony of such a bitter 
separation." 10. "I charge you," he added, " to 

l 2 

convey them my last farewell." 

Votes. 

2. At 6 o'clock, put " at 5 hours." 

4. To collect himself (see Rule XXI., page 35, and RutoXXXIL, 

page 50) . 

5. Asked of him (see Voc. XVI., page 33) ; all who, put, " all 

those who " (those, ceuz). 

7. He said to him (see page 34, "Note 1, " I asked "). 

8. It contains, il contient ; locks (see Voc. XIV., 06s., page 29). 

9. Tell, dites a; "a" must be repeated before each noun; 

promised, promis ; I desired, j'ai voulu; for "such a bitter 
separation," or "so bitter a separation," put, "a so 
bitter separation." 
10. He added (see page 84, Note 1). 

Viv& voce. 

1. Have you sent him the parcel ? Yes, I have sent it him. 

2. What (quel) exercise shall we bring \inf. apporter) you to- 

morrow ? 

3. What lesson shall I give you ? 

4. I have given him two shillings. 

5. Has he sent her the ring ? No, he has not sent it her yet. 

6. He brought them a hare. 

7. I told him to come. 

8. It is such a bad fruit. 

9. He has such a white beard. 

10. They have such a large house. 

1 2 

11. He is (c'est) such an honest man. 

12. He is such a good master (maftre). 
33. It was (imp.) such a large book. 
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XXVI. 
The Tea. 



a cake, un gftteau. 

a cherry, une cense (cer&sum), 

a table-cloth, one nappe (map- 
pa). 

a cup, une tasse. 

a garden, an jardin (German, 
Garten, m.) 

a stone, une pierre (petra). m 

a (fruit) stone, un noyau. 

the sugar, le sucre. 

a sugar-basin, un sucrier. 

the sugar-tongs, les pinces a 
sucre. 

the tea, le the". 

a tea-caddy, une bolte a the*. 

a tea-pot, une th&ere. 

a tea-spoon, une petite cuiller.f 

a piece of toast, une rotie. 



to bring, apporter (apportare). 
to lay the cloth, mettre le oou- 

vert.- 
to melt, fond=re (fundere). 
to play, jouer. 

to prefer, pr6f6rer (jpraiferre). 
to spill, repand=re (re, -esvpan- 

dere). 
to swallow, avaler. 
to take, prend=re (prendere) 

(pres.part.) pren=ant. 

nice (meaning : good), bon. 
nice (meaning : fine), beau, 
ready, prfit. • 
sweet (meaning: sugared), sucr6. 

presently, tout a l'heure. 
very much, beaucoup (do not 
say: tr^s -beaucoup). 



From preceding rules it will be seen that the 
objective personal pronouns must be placed before 
the verb. 

Except. — When the verb is in the imperative, 
it is not always the case. 

Rule XXXV. — If the imperative is used without 
a negation, the pronouns must be placed after tho 
verb, to which they are to be united by a hyphen ; 
in this case " me and te " are changed into " moi 
and. toi," except when they are followed by the 
pronoun " en." 

If the imperative is negative, the pronouns must 

• Bern. — Petra, perra, perre, pierre. 

fFor "tea-spoons" we say also "cuillers a cafe"" (coffeo- 
tpoons), coffee being more usually drunk in France than tea. 
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be placed, as usual, before the verb, and " me and 

te" used. 

So, Bay : donnez-moi dn pain, give me some bread ; 

ne me donnez pas de pain, do not give me any bread} 
will you have some bread ? yes, give me some, voulez- 
voufl da pain ? oui, donnez m'en. 

Rem. — In the case of two pronouns being governed by the 
imperative affirmative, the dative always comes last. 

Ex. — Give it to me, donnez -le-moi, 
Give it to them, donnez-le-leur. 

When the imperative is negative, follow the rule given before 
(see page 52, Rem.}. 

1. 1 am hungry, I want my tea. 2. It is not 

ready yet 3. It will be ready presently. 4. Now, 
lay the cloth. 5. Mary, bring us the tea-pot. 
6. Give me the tea-spoons. 7. Here they are. 
8. Give me the butter. 9. Give her a piece of 
toast. 10. Where is the milk? 11. Here it is. 
12. Do not spill it on the cloth. 13. Henry, here 
is a nice cup of tea for you. 14. Will you have a 
piece of bread ? 15. No, thank you, I have a piece 
of cake. 16. The tea is not strong enough. 
17. Give me the tea-caddy, if you please. 18. If 
your tea is not sweet enough, here is the sugar- 
basin, and here are the sugar-tongs. 19. The sugar 

2 l 
is not melted yet ; your tea is too hot, Charles ; do 
not drink it yet. 20. Wait a little. 21. Now 
drink it. 22. Look at these nice cherries. 23. Take 
them. 24. Eat them all. 25. Don't you like thera? 
26. Yes, I like them very much. 27. -Mind the 
stones ; do not swallow them. 28. NcHvy go and 
play in the garden. 

Slotea. 

1. I want, je voudrais. 

4. Lay, mettez. 

14. (See page 46, Viva voce, 11). 

15. Thank you, merci. 

16. (See page 31, Note 2). 
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17. If you please, s'il vous plait (if it pleases you). . 

26. (See page 32, Viva voce, 4). 

27. Mind the, prenez garde aux. 

28. Go and play (see page 34, Note 13). 

VivA, voce. 

1. Speak to them. 

2. Do not speak to them. 
8. Speak to me. 

' 4. Do not speak to me. 

5. Where is my glass ? Fill it. Do not fill it. 

6. Strike (frappez) him. 

7. Do not punish her. 

8. Write to us. 

9. Bring me your copy-book (collier, masc.). I have brought it 

to you. 

10. Answer us. 

11. Do not answer him. 

12. Do not reward (inf. recompense)*) them. 

13. Send him the parcel. 

14. Do not send her the newspaper. 

15. Lend him your book. 

2 1 

16. Open (ouvrez) the door for me (put " to me "). 

17. Do not open the door to them. 

18. Open the door for us. 

19. Write to me every month. 

20. Show (montrez) him the way (ohemin, masc). 

21. Tell (dates) us what you know. 

22. Punish them. 

23. You have a beautiful knife ; lend it to me. 

24. Do not lend it to him. 

25. You have many pens, give me some. 



XXVII. 
Shylock and Bassanio. 



a news, une nouvelle. 

gome pork (du pore) (porcus). 

the Rialto, le Bialto. 



to buy, acheter. 

to dine, diner. 

to please, plai=re d (placere),* 

(pr es. port.) plai=sant d. 
to pray, prier. 



to smell, scnt=ir (tentire)e 
(pres.part.) sent=ant. 

to talk, parl=er or caud=er 
(causari). 

to walk, marcher. 

to walk (to take a walk), se pro* 
mener. 

what (before a noun), quel 
(qualis), (fern.) quelle. 



* Rem, — Placere, plac're, plaire. 
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We have seen hitherto how to translate, and 
where to place the personal pronouns when without 
a preposition, and when preceded by ' € to ; " we 
must now consider the case when they are preceded 
by other prepositions. 

Eule XXXVI. — Personal pronouns preceded by 
any other preposition but "to," must be placed 
after the verb ; " us and you " are still translated 
by "nous and vous," but the translation of the 
other pronouns is altered. Here is a list of them : — 

moL 
nous. 



1st person {™> 

2nd person (^ ** 



8rd person 



vous. 

him, lui. 
her, elle. 
it, lui, elle. 
them, euz, elles. 



80, " after them " is rendered by " apres eux." 
"with her" ,, „ «• avec elle," etc. 

These pronouns are called (( disjunctive" and are 
also used : — 

1) When the pronoun subject is disjoined from 

the verb by one or several words : — 
Ex. — He alon6 was speaking, lui seul parlait. . 

2) When there is more than one subject or 

object to the verb : — 

Ex. — He and I have come, lui et moi nous sommes 
venus. 
I know him, her, and your brother, je connaif 
lui, elle et votre frere. 

8) After "c'est, ce sont/' it is: — 

^Ex.—li is he, c'est lui ; it is they, ce sont euz. 
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4) When they stand alone, the verb being under* 

stood, or for the sake of emphasis, or con* 

trast : — 

Ex, — Who speaks ? he, qui parle f lui. 

They walked, and we ran, eux marchaient, et nous, 
nous courions. 



1. Bass. : If it please you to dine with us. 
2. Shy. : Yes, to smell pork. 8. I will buy with 
you, sell with you, talk with you, walk with you, 
and so following. 4 But I will not eat with you, 
drink with you, nor pray with you. 5. What news 
on the Rialto ? 

Votes. 

1. •• If it please you,*' pnt, «• if you like," si vons voulez. 

2. To smell (see Bole XXI., page 83). 

8. I wUl, je veux bien ; and so following, et le reste. 

4. I will not, je ne yeas pas. 

5. " News," put it plural. 

Viv4 voce. 

1. I have not talked with them. 

2. I am speaking of them. 

8. I shall go (partirai) after them (fem.). 

4. Who will (veut) come with me ? I will* 

5. You will arrive after her. 

6. She was very kind to him, and to her. 

7. They are before (devant) as. 

8. He speaks against (oontre) him. . 

9. I shall go without thee. 

10. Stay with me. 

11. He was walking with us. 

12. Thou, the best of my friends, hast betrayed (trahi) me. 
18. He or his friend will do (fera) it. 

14. She was (imp.) richer than they (m.). 

15. Who knocks (frappe) at the door? It is I. 

16. We have seen her and him. 

17. He is a thief (voleur), but I am an honest man* 
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xxvin. 

A 9 Conversation between two young English- 
men at Rome. 

easy, a raise. 

nezt^ (preceded by "the"), 

suivant. 
odd, strange (extraneus). 
pretty, joli. 
queer, drole (droll). 
true, vxai. 



a cardinal, un cardinal. 

a company, une soci6t6 (socis- 

tatem). 
an evening, one soiree (serum). 
a foreigner, un Stranger, 
hurt, mal (masc. malum). 
« taste, un gout Justus). f 

to breakfast, de* jeuner. 

to converse, causer. 

to do, fai=re (facere), (pre$. 

part.) fai=sant. 
to go, aller. 
to oblige, obliger. 
to read, li=re (tegere), (pros, 

part.) li=sant. 
to stay, rester (restare). 
to study, gtudier (8tudium).\ 

different, different. 



amongst, parmi. 
at least, du moins. 
between, entre (intra). 
ever, jamais (jam magis). 
how, comment, 
indeed, en verite". 
till (before a noun), jusqu'a. 
very much (before Skpres.part.\ 
tres. 



what (when alone, and governed 
by a verb), que. 



See Rule XXXVI., page 60. 

1. Will you come and breakfast with me to- 
morrow ? 2. I am very sorry, but I am obliged to 
stay at home all morning. 8. Well, then, let it be 
next day. 4 To tell you the truth, it can be no 
day in the morning. 5. And what do you do by 
yourself till twelve o'clock? 6. I am not by my- 



• Rem. — The article " a," used in English before a noun be- 
ginning the heading of a chapter, should be left out in French. 

t Gustus, goust, go At. Often a circumflex accent takes the 
place of a letter struck out, generally " s." 

I See page 88, Rem. 

f Extraneus, estraneus, e*tranius, 6tranju8, etrange. 
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self; I am with Mr. Harte. 7. What do you do 

l 2 

with him ? 8. We study different things ; we 
read, we converse. 9. Very pretty amusement, 
indeed; will you come to-morrow in the evening, 
then ? 10. I am very much obliged to you, but I 
am engaged for all the evening to-morrow at Car- 
dinal Albani's. 11. How can you like being with 
tbese foreigners ? I am never easy with them. 

12. I am very easy with them, they are very easy 
with me ; have you ever conversed with them ? 

13. No, but I have been sometimes in their com- 
pany. 14. But, at least, they have done you no 
harm : tastes are different, you know. 15. That's 
true, but thine is an odd one, Stanhope ; thou art 
a queer fellow, and I am afraid there is nothing to 
be made of thee. 

Votes. 

1. (See page 34, Note 13). 

2. l*o stay, " to," de ; at home, a la maisonj all morning, put, 

44 all the morning " (matinge, fern.). 
8. Well, then, eh bien, alors ; let it be, put, " it (ee) will be ; " 

next day, put, " for the next day." (S*e page 7, Viva" voce, 

Obs.) 
4. To tell yon the truth, a dire vrai ; no, ne . . . aucun, put 

44 can be" between •• ne" and " aucun." 
By yourself, by myself, by himself , etc., tout seal ; 12 o'clock, 

midi. 

10. At Cardinal, put " at the Cardinal." 

11. Like being, aimer & 6tre ; I, Moi, je ... 

15. Thine, le tien; is an odd one, put, " is odd;" a queer fellow, 
un drdle de garcon ; I am afraid there is, put, " I am 
afraid that there is" (svbj. after " to be afraid") ; to bo 
made, a faire. 

Viv& voce* 

1. Yesterday I was (imp.) by myself. 

2. He is by himself. 

3. She will come by herself. 

4. Will you take your tea by yourself f 

5. Is Mr. X. at home P 

6. No, sir ; but he will be at home all morning to-morrow. 

7. She was (imp.) not at home. 
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8. He came the next day. (See page 7, Viva voce, Obu) 

9. He will come next week with me. 

10. We Baw (vimes) him the next week. 

11. He will be here next month. 

12. I sold it the next month. 

13. We shall go (irons) to France next year. 

14. We went (allames) to England the next year. 

15. I shall see (verrai) them next Tuesday. 



Objective Personal Pronouns. 



Without a preposition. 


With "to," either ex- 
pressed or understood. 


With any other prepo- 
sition but " to.'» 


(To be placed before the 
verb, or the auxiliary). 

(1.) 


(To be placed before the 

verb, or the auxiliary.) 

(2.) 


(To be placed after the 

verb.) 

(3.) 


Me, 
Thee, 
Us, 
You, 


me (me), 
te (te). 
nous (nos). 
yous (vos). 


to me, me. 
to thee, te. 
to us, nous, 
to you, voub. 

Third Person. 


me, moi (mi). 
thee, toi (tibi). 
us, nous, 
you, vous. 


Him, 
Her, 
It, 

Them, 


le (ilJum). 
la (ilium). 
le, la. 

les (UZos). 


to him, lui (ill*), 
to her, lui. 

••MisSA. 1- ' 

to them, leur (ilZo- 
rvm). 


him, Ini. 

her, elle (ilia). 

it, lui, elle. 

them, eix (illos) • 
(/am.)elles(tli<w). 



When the verb is in the imperative used affirmatively. 
(To be placed after the imperative.) 



Me, moL 
Thee, toi. 

For the other pro- 
nouns, see (1). 




Same as (3). 



• Illos, ill's, ils, els, eus, eus 
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Two Pronouns occurring in one Sentence. 



me 

ie 

Be 

nous 
vous 



stand before 



| la [ stand before { lui 



leur. 



When the verb is in the imperative affirmative, 
dative always stands last 



XXIX. 



How to make (*< /<"«») a Friend of an Enemy. 



a ducat, on ducat. 

an enemy, tin ennemi (two n's). 

an idea, une idee (idea). 

the money, l'argent (argentxim). 

an officer, on officter. 

a portion, one dot (do tern). 

a purpose, un but. 

a sovereign, on souverain. 

a sum, une somme {swnma). 

to accept, accepter (acceptare). 
to assassinate, assassiner. 
to astonish, etonner. 
to be about to, JStresurle 
to be on the point of ' 



de 



point 

l(*w.). 

to bribe, oorrompre (eorrum- 
pere) ; (here), soudoyer. 

to deserve, m6riter (meritum). 

to entertain, conc=evoir (conci- 
pere). 

to hope, esperer • (sperwre). 



to inform, informer. 

to learn, apprend=re (appre- 

hendere), (pre*, part.) ap« 

pren=ant. 
to be married, se marier. 
to receive, reo=evoir (recipere). 
to refuse to, refuser de (in/.), 
to send back, renvoyer. 
to send for, envoyer ohercher. 
to be shocked at, etre afflige* de 

(in/.) 
to thank, remeroier. 



faithful, fiddle (JideUs). 

immediately ,immediate=meni, 
since (before a noun), depuis. 
therefore, done 



that (rel. pron. obj. case), que. 
which „ „ que. 

whom t9 „ que. 



RrjLB XXXVII. — "That" is often understood in 
English ; but it must always be expressed in French. 

£*.— 1 hope you are well, i.e., " I hope that you are well," j'espere 
que vous allez bien. 



• See page 38, Rem,* 
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The same rule holds good for "which" and 
" whom." . 

Ex.-^The bribe he had received, put, " the bribe which (or that) 
he had received." 



(Put into the passe* difini the verbs in the preterite.) 

1. The emperor Charles IV. having learned that 
one of his officers had been bribed by his enemies 
to assassinate him, sent for him, and said : 2. " I 
have been informed your daughter is about to be 
married. 3. I know yon have not the means to 
give her so handsome a portion as she deserves. 
4. I hope, therefore, you will not refuse to accept 
a thousand ducats for that purpose." 5. The 
astonished officer thanked the emperor, and 

2 l 

immediately became one of his most faithful friends. 
6. He sent back the bribe he had received, saying 
he was (imperf.) shocked at having entertained an 
idea of assassinating, anyone, and, above all, his 
sovereign. 

Votes. 

1. Learned, appris ; to assassinate (see Bole XXI., page 33) ; 

said, put " said to him." 
8. I know, je sais ; the means, put it in the plural; to, de; 

her (see Rule XXXIV., page 66} ; so, aussi (see page 56, 

Note 9) ; as she deserves, put " le " before " deserves." 
4. For that purpose, put " in that purpose.' 1 
6. The bribe, put " the money ;" entertained, concu ; an idea, 

put " the idea ;" above all, surtout. 

JTivA voee. 

1. The sovereigns of France since 1815 have been Louis XYITJL, 

Charles X., Louis-Philippe, and Napoleon III. 

2. I have sent for the doctor you have recommended to me. 
8. Have you sent for his friend P 

4. Have you heard (put, heard say) the emperor has been 

assassinated ? 

5. We were about to send for you. 
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- 6. She was on thd point of giving the money. 

2 1 

7. How could yon favez-vous pa) entertain such (telle) an idea? 

8. The officer yon nave seen is my brother-in-law. 

9. The young lady (fille) you see will have a handsome portion. 

10. I think you are right (put : " you have reason, 1 ' vous aves 

raison). 

11. Don't you think she is right ? 

12. We think you are wrong (put : " you have wrong," vous avea 

tort). 

13. I have read the book you have lent me. 

14. The man you see is a robber (voleur). 



XXX. 
The Clock. 



a chronometer, un chronometra. 

a clock, une horloge (horo- 
logium). 

a dial, un cadran (quadrantem). 

a sun-dial, un cadran solaire. 

a kind, une espece * (species). 

a motion, un mowvement. 

a night, une nuit. 

a spring, un ressort. 

the main -spring, le grand res- 
sort. 

a time-piece, une pendule (pen- 
dulus). 

a watch, une montre (mons- 
trare). 

a wheel, une roue (rota). 



to curl up, enrouler. 

to introduce, introdui=re (in- 

troducere), (pre*, parte.) in- 

trodui=sant. 



to regulate, regler (no u) (regu- 
late). 

to strike, frapper. 

to strike (hours), sonner (so- 
nar e). 

to uncurl, derouler. 

to be used, dtre en usage. 

to wind up, monter. 

both, Tun et Fautre. 

many (before a noun), beauconp> 

de. 
necessary, neoessatra. 
others, d'autres. 
people, on (homo ]). 
same, meme. 

before, avant (ab, tinU).% 
justly, juste, 
slowly, lentement. 
too (before an adj. or an ad- 
verb), trop. 



1. You know what a clock is and what a watch 
is. 2. Both tell us the hour of the day and night. 



* See page 38, Remark. 
I See page 8, torn.' 



t Homo, horn, om, on* 



68 Soulier's first book 

3. The watch may be said to be a little clock, and 
the clock a large watch. 4. It is true the clock 
strikes the hours, but some watches do the same 
thing. 5. The wheels of a watch are moved by a 
spring curled up in a box. 6. This spring in 
uncurling itself gives the motion. 7. Watches are 
made of gold and silver, and there are many kinds 

of watches./ 8. There is one kind which always 

l 
keeps good time; it is the chronometer. 9. Some 
watches go too fast, others too slowly ; it is neces- 
sary to regulate them by the sun-dial. 10. Sun-dials 
were used before clocks, but when the sun did not 
shine (imperf.)j people could not know the hour. . 
11. Clocks were introduced into England four or 
five hundred years ago. 

Votes. 

1. What a clock is, ce que c'est qu'une horloge. 

2. Tell, disent ; of the day and night (see Bale II., page 3). 

8. The watch may be said, put, " one may (peat) say that the 
watch is." 

4. It is true the clock (see page 43, Note 4, and Bale XXXVIL, 

page 65) ; some, oertaines ; do, font. 

5. Moved, mi8es en mourement. 

8. Put : There is a kind *' of them " (see Bole XXVIII., page 

2 
44) ; which always keeps good time, pat, " which always 

1 
goes (va) justly ." 

9. Go, vont ; it is necessary (see page 43, Note 4) ; by, am 

moyen de. 

10. " On " being singular, " could " is to be put in the singular. 

11. Were introduced, furent introduites ; put, "there are 4 or 

500 years." 

VivA voce. 

1. I know (sais) what this animal is. 

2. Where have you bought this time-piece P 

3. This time-piece strikes only the hours. 

4. This man has struok me. 

5. My watch is too slow (retarde). Can you regulate it t 

6. I think (crois) the main-spring is broken. 



OP FRENCH COMPOSITION. 69 

7 I broke (put, have broken) the main-spring two days ago in 
winding it up. 

8. Have yon wound up your watch? No, I have no key (clef, 

pronounce «• cl6 "). 

9. Ton are 5 minutes alow (put. " you are alow by (de) 5 mi- 

nutes"). 

10. My watch is too fart (avance). It is 10 minutes fast. 

11. I think you are too slow. No, I am 2 minutes fast. 

12. I think you are too fast. No, I am 6 minutes slow. 



XXXI. 
The Time.— L'heure* 



o'clock, heure, (plur.) heures. 

the time, l'heure. 

a train, un train. 

the 2 o'clock train, le train de 

2 heures. 
12 (noon), midi. 
12 (midnight), minuit. 
it is, il est. 



to go (to set out), part=ir. 



to miss, manquer. 
to take, prendre, 
taken, pris. 



exactly, juste 
only, seule=ment. 
precisely, pr6cis, {fern.) precise, 
(to be) over, pasae, (/em.) paa- 
see. 



How to tell the time. 

Ea».— 10 minutes to 4. 

Rule XXXVIII.— To tell the time in French. 

•1. — Name first the hour. 

In the above example, " 4 " is to be put first. 

2. — Add to the number the word "heure" or 
"heures," o'clock, except with "midi," twelve 
(noon), and "minuit," twelve (midnight). 
So, put " 4 o'clock," quatre heures. 

Then must come the minutes or other fractions of 
time, such as "quarter, half," always placed in 
French after the hour. 
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3. — If the hour has not struck yet, before the 

fraction of time put the word "moins/' less; the 

preposition " to " must be left out. 

80, say : " 4 o'clock less 10 minutes," quatre heures moins dix 
minutes, or " 4 o'clock less 10," quabe heures moins dix. 

The word " minutes " can be omitted, 

4. — If the hour is past, place simply the fraction 
of time after the hour. The word " past" must be 
left out. 

£0.— For " 10 minutes past 4," say, 

4 o'clock 10 minutes, quatre henres dix minutes, or 9 
4 o'clock 10, quatre heures dix. 

06*.—" A quarter to four " is to be rendered by " quatre heures 

moins un quart, or le quart." 
" A quarter past 4 " is to be rendered by " quatre heures un 

quart, or et quart." 
••Half past 4" iB to be rendered by "quatre heures et 

demte." 
"It is," in sentences relating to " time," is to be translated 

by " il est." 

1. What time is it? It is 20 minutes past 5. 
2. It is 11.35. 3. It is a qaarter past 2, or 2.15. 
4. It is 10.19. 5. What is the time? (put 
" what time is it?") 6. It is half-past one, or 1.30. 
7. It is 3.25. 8. It is 2.30. 9. It is 1.40. 10. 
It is 12 (noon) 12. 11. It is 12 (midnight) 15. 
12. It is a quarter past 12 (noon). 13. It is 12 
(midnight) 13. 14. It is 3.45. 15. What o'clock 
is it ? It is 20 minutes to 11. 16. It is a quarter 
to one. 17. It is a quarter to 12. 18. What time 
do you make it? (put "what time have you I") 
19. It is 12 minutes to 4. 20. It is 2 minutes to 
9. 21. It is 5 minutes to 7. 22. It is exactly 10 
o'clock. 23. It is 3 minutes to 6. 24. Is it time 

2 1 
(Pheure) ? No, it is not time yet. 25. It is only 
10 minutes to 12. 26. The time is over; it is 
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11.50. 27, No, your watch is too fast; it is only 
11.40. 28. What time was (imp.) itf It was 12 
(p.m.) . 29. I shall go by the 2 o'clock train. 30. 
We have taken the 2.40 train. 31. You will go 
by the 10.15 train. 32. He has (est) gone by the 
1 o'clock train. 83. I have missed the 11.30 train. 
84. Have you missed the 6.30 train ? 35. We shall 
take the 9 o'clock train. 36; We shall go at 1.48 
precisely.^ 



XXXIL 

The Clock. (Concluded.) 



a dot, un point (punctual). 
a face (of clock), un cadran. 
a figure, un ohiffre. 
a hand (of clock), une aiguille, 
the long hand, la grande aiguille, 
the shorthand, la petite aiguille. 
a manner, une maniere (one n). 
a space, un espace* (epatium). 

to count, compter (computare). 

to mark, marquer. 

to move, [ n „ A ^ MM 

tomoveon,} aTancer - 

to wait, attend=re (attendere). 



here is, here are, voici (wis let, 

see here), 
both (before a noun), lea deux* 
every, chaque. 
other, autre t (alter). 

again, de nouveau. 
during, pendant, 
far, loin, 
little (adv.), peu. 
more, plus (plus). 
neither... nor, ni...ni (nee). 
round, autour de. 
together, ensemble. 



1. There are 12 figures on the face of a clock or 
a watch, and 2 hands. 2. One is longer than the 
other; the longer tells the minutes, and the shorter 
the hours. 3. The long hand moves all round the 
clock, or the watch, in an hour or 60 minutes. 
4. During that space of time (temps), the short 
hand moves only from one figure to the other. 



* See page 38, Rem* 



t See page 46, Bern* 
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5. Here is my watch; it is now one o'clock: the 
long hand is at the figure XII, and the short hand 
at the figure I. 6. Every time that it is exactly 
the hour, neither more nor less, the long hand is at 
XII. 7. If therefore the long hand is at XII, and 
the short hand at the fi gure III, it is 3 o'clock. 
8. If the long hand is at XII and the short hand at 
VI, it is 6 o'clock. 9. When both hands are at 
XII, it is 12 o'clock. 10. These little dots which 
you see mark the minutes. 11. There are 5 dots 
from one figure to another, and 12 figures round 
the clock. 12. Five times twelve are 60, and 60 
minutes make an hour. 13. Here are the two hands 
together at the figure XII, it is therefore 12 o'clock. 
14. Now wait 5 minutes ; the long hand has moved 
to the figure I; then it is 12.5. 15. When the 
long hand is at XII, the short hand has moved a 
little farther on, and it is ten minutes past twelve. 
16. When the long hand is at III, it is 15 minutes 
or a quarter past twelve. 17. When the long hand 
is at IV, it is 20 minutes past twelve. 18. When 
the long hand is at V. it is 25 minutes past twelve. 
19. When it is at VI, the short hand is half-way 
between XII and I, and it is half-past twelve, or 
12.30. 20. When the long hand is at VII, it is 
12.35, or 25 minutes to one. 21. When it is at 
VIII, it is 12.40 or 20 minutes to one. 22. When 
the long hand is at IX, the short hand has gone 
three-quarters of the space between XII and I, and 
it is 12.45, or a quarter to one. 23. When the long 
hand is at X, it is ten minutes to one, or 12.50. 
24. When the long hand is at XI, the short hand 
is very near the figure I, and it is 12.55 or five 
minutes to one. 25. When the long hand is at 
XII again, the short hand is at I, and it is one 
o'clock. 26. All the hours are counted in the same 
manner* 
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Votes. 

2. One, Pone ; tells (put " marks "). 

8. Moves all round, fait le tour de ; in, en, 

6. Every time (see page 48, Viva" voce, 20). 
10. Ton see, vons voyez. 
12. Are (put, "make, font"). 
15. Farther on, plus loin. 
19. Half-way, a mi-chemin. 
22. Pat, " has gone (parcouru) the three quarters.* 
26, In the same, put, " of the same.' 9 
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PART n. 



Obs. — Wards in italics in the next pieces refer to 
some rule, or note, or idiom contained in the 
First Part. 

XXXIII. 

Cries of Animals. 



a cry, un erf. 
a cock, un coq. 

a crow, tin oorbeau (corvellus). 
a hog, tin sanglier. 
a kitten, tin petit chat, 
a parrot, tin perroquet. 
a pig, an oochon. 
a pleasure, tin plaisir. 
a sense, une sensation. 
a sheep, tin mouton. 
a snake, tin serpent (serpentem). 
a sound, tin son (sonus). 
a wolf, an loap (lupus), fern. 
une loave. 



to be in pain, soun*r=ir. 

to bark, aboyer. 

to bleat, beler (balare). 



to bray, braire. 

to caw, croasser. 

to croak, coasser. 

to crow, chanter (cantare). 

to express, exprimer (exprimere). 

to growl, gronder. 

to grunt, grogner. 

to hiss, siffler. 

to howl, hurler. 

to hum, bourdonner. 

to low, mug=ir (miigire), (pres. 

part.) mug=issant. 
to mew, miauler. 
to neigh, henn=ir (hennire\ 

(pre8. part.) henn=issant. 
to squeak, crier, 
to talk, parler. 
to utter, 6mett=re (emittere). 



1. Animals cannot speak, but they utter sounds 
to express their sense of pleasure or pain. 2. The 
dog barks ; when he is angry, he growls ; and 
when he is in pain, he howls. 3. The hog grunts, 
the pig squeaks.- 4. The horse neighs. 5. The 
ass brays. 6. The cock crows. 7. The kitten 
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mews. 8. Sheep bleat. 9. The cow lows. 18. The 
Hon roars. 11. Wolves howl. 12. Frogs croak. 
13. Crows caw. 14. Bees hum. 15. Birds sing. 
16. Parrots talk. 17. The snake hisses. 

Votes. 

2. Angry (see page 49, Viva* Tooe, 37). 
6. Brays, brait. 



XXXIV. 
The Limbs. 



an arm, on bras (brochium). 
a finger, un doigt (digitus). 
a foot, nn pied (pedem), 
the inside, le dedans, 
a joint, nne jointure (junctura). 
a limb, nn membre (membrum), 
a nail, nn ongle (ungula). 
a palm, une paume (palma)* 
a toe, nn orteil. 
a wrist, nn poignet. 



to bend, plier (plieare). 
to connect with, un=ir a (unire), 
(pro. part.) un=issant. 



to open, ouvr=ir, (pro. pari.) 

ouvr=ant. 
to shut, fermer. 
is called, s'appelle. 
are called, s'appellent. 

each, chaque. 

left, gauche. 

right, droit (direetus). 



because, parce que. 

Aftflilv i f a ci le=ment (facilis), 

** Ji \ais6=ment. 



1. How many fingers have you on your little 
hand ? 2. I have five fingers on the right hand, 
and five on the left hand. 3. Five and five make 
ten. 4. You have five fingers on each hand, and 
on both hands ten. 5. You have five toes on your 
right foot, and five on your left foot, and five and 
fivo make ten. 6. You have ten fingers and ten 
toes, and you have twenty nails ; 7. Because you 
have a nail on each finger and on each toe, and ten 
and ten make twenty. 8. Now open your hand. 



* See page 46, Rem.* 
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9. The inside of your hand is called the palm. 

10. Now shut your hand. 11. You see, when you 
shut it, the fingers bend easily, because there are 
joints in them. 12. The joint, which connects the 
hand with the arm, is called the wrist. 



1. On, a. 

4. On both, aux deux. 
11. In them (leave it oat). 



Votes. 



XXXV. 
The Limbs. (Concluded,) 



an ankle, une cheville. 

the back (body), un dos (dor- 
sum). 

the back (part of a thing), le 
derriere. 

the bottom (here), le dessous. 

a calf, tin mollet (mellis). 

a calf (animal), un veaa. 

an elbow, un coude. 

a heel, un talon (talus). 

an instep, un cou-do-pied. 

a knee, un genou (genu). 

a part, une partis. 

a shin, un tibia (tibia). 



a shoulder, une 6paule. 
the sole, la plante du pied, 
a sole (of shoe), une semelle. 
a sole (fish), une sole, 
a thigh, une cuisse (coxa).* 

to hold up, lever (levare). 
to unite, unir. 

bony, osseu=x. 

upper, superiew (superior), 

above, au dessus de. 
below, au dessous de. 



1. Can you bend your arm ? Try. 2. You see, 
you can bend it very easily. 3. Then there is a 
joint, and it is called the elbow. 4. The joint which 
connects your arm to your body is called the 
shoulder. 5. Now hold up your foot. 6. The 
bottom of your foot is called the sole. 7. The 
upper part is called the instep, and the back of the 
foot is called the heel. 8. The joint, which unites 
the foot to the leg, is called the ankle, and the leg 
is divided into two parts by the knee. 9. The 

* Coxa, oo88a, cuisse. 
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part below the knee is called the leg, and the part 
above the knee is called the thigh. 10. The back 

3 2 1 

of the leg is called the calf, and the front bony part 
of the leg is called the shin. 



10. Front, du devant. 



Vote. 



XX XVI. 

Conversation on the Limbs; and, 
How to ask for one's Way. 



a railway, on chemin de fer. 
a station, une station, or gare. 
a thumb, un pouce (pollicem) * 
a tip, une extremite. 
a turning, une rue. 
a way, un chemin. 

here I am, me voici. 
here he is, le voici. 
here she is, la voici, 
here it is, le or la void. 



here we are, nous voici. 
here you are, vous voici. 
here they are, les voici. 

Western, de l'ouest. 



altogether, en tout, 
straight, 
straight forward, 
straight on, 
where, ou. 



tout droit. 



1. How many hands have you? I have two 
hands. 2. How many feet have you ? I have 
also two feet. 3. How many fingers have you on 
each hand ? Five. 4. And how many toes on 
each foot ? Five also. 5. How much do 5 and 5 
make ? Ten. 6. How much do 10 and 10 make ? 
Twenty. 7. How many nails have you altogether ? 
I have 20 nails. 8. Show me your right hand. 
Here it is. 9. Show me your left hand. Here it 
is. 10. Show me your right foot. Here it is. 
1 1 . Show me your left foot and your left hand. 
Here they are. 12. Show me the palm of your 



* Pollicem, pollcem, poZce, pouce. 
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hand. Here it is. 13. Show me the tips of your 
fingers. Here they are. 14. Where are you f 
Here we are. 15. Where are you? Here I am. 
16. Show me your thumbs. Here they are. 17. 
Where is your house ? The second turning on the 
right (a droite) . 18. Where do they live {inf. de- 
meurer) ? In the first turning on your left hand side. 
19. Which (quel) is the way (add: "to go") to the 

l 3 2 

Great Western Railway? Straight forward. 20. 
Which is the way (to go) to Charing Cross Station ? 
(put: to the Station of Charing Cross.) Take the 
third turning on the right, and go straight. 21. Is 
this (est-ce) the way (to go) to Waterloo Station ? 
Yes, straight on. 22. How much for this sole? 
(put: how much this sole?) 23. The sole of my 
right boot (bottine, fern.) is worn out (us6e). 
24. I have bought an ox, a cow, and a calf. 



XXXVII. 
The Swan. 



a bill, un bee 

a breatt, nue poitrine. 

a goose, une oie. 

the ground, la terre. 

an insect, un insecte. 

a neck, un cou (collum). 

a plant, une pi ante ( planta). 

a seed, une graine (granum). 

a side, un cote*. 

a snail, un oolimacon. 

a swan, un cygne (cygnus). 



to arch, arquer. 

to dip, tremper. 

to grow, pousser (pulsars).* 

to swim, nager {navigare). 



dusky, sombre. 

graceful, gracieu=z (gratiosus). 

sad, triste (tristis). 

tired, fatigue (jatigatus). 

webbed, palme (palmatus). 



1 . My name is swan ; I am a large bird, larger 
than a goose. 2. My bill is red, but the sides of it 
xre black. 3. My legs are dusky, but my feet are 

• Fulsare, poteare, pousare, pousser. 
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red and webbed. 4. My body is white like snow, 

1 2 
and very beautiful. 5. I have a very long neck. 
6. I live in rivers and (in) lakes. 7. I eat plants 
that grow in the water, and seeds, or little insects, 
or snails. 8. I do not look very pretty when I walk 

npon the ground, for I cannot walk well at all. 
9. But when I am in the water swimming 
smoothly, arching my long neck, and dipping 
my white breast, I am the most graceful of all 
birds. 

6. I live, je vis. 

9. Dipping, baignant 



XXXVIII. 
The Swan. (Conceded.) 



an end, nn bout. 

a nest, an nid (nidus). 

a pinion, une aile (ala). 

a stick, nn baton. 

a stick (dry wood), one branche 

seche. 
a young one, nn petit. 

to build, b£t=ir, (pre*, part.) 

bat=issant. 
to beat down, renverser. 



to come out, sort=ir, (prm. 

part.) sort=ant. 
to fly at, 8'61ancer snr. 
to sit npon, conver (cubar*)* 



grey, gns. 
greyish, gris&tre. 



at first, d'abord. 

a great while, longtemps. 



1. I build my nest in a little island among the 
reeds. 2. It is made of sticks and long grass; it is 
large and high. 3. Then I lay my eggs, which are 
white and very large, much larger than the eggs of 
a goose. 4. I sit upon them, and, at the end of two 

• £#m.— cnbare, eware, oouver. 
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months, my young ones come out. 5. They are 
not white at first, but greyish. 6. If anyone was 
to come near me when I am in my nest sitting upon 
my eggs, or when I have my young ones, I should 
fly at him. 7. If you would take them away, I 
should beat you down with my pinion. 8. I live a 
great while. 

Votes. 

2. Grass, put it plural. 

6. Put : If any one came (Imperf.). 

7. Would, Youliez. 

Viv& voce. 

1. I like this bird, for it looks very pretty* 

2. Yon look very tired. 

8. He looks very sad. 

4. She does not look sad at alL 

5. Are yon tired? Not at all (not, pas). 
6; Is this plant pretty? Not at all. 

7. Where is the goose ? It is sitting upon its eggs* 

8. It is with its young ones. 

9. Take care (prenez garde) ; it will fly at you. 

10. Come near me. 

11. I have walked a long way (beanooup). 

12. He has swam a long time (longtemps). 



XXXIX. 
The Earth, the Sun. and the Moon. 

a top (plaything), one tottpie. 



an axis, on axe. 

a (wooden) ball, one boule 

(bulla). 
a distance, one distance, 
a mile, an milZe (double I), 
a million, on million, 
an orange, one orange, 
a shape, one forme (forma). 
a size, one dimension, 
a top, on sommet (summum). 



to move, se mouvoir. 

to remember, se souven=ir, 

tes. part.) se souven=ant. 
hi round, tourner. 

round T^sm rond (ro fundus)* 

like, comme. 



• Botundus, roondos, roond, rond. 
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1. The earth is round like a ball, or an orange. 

2. The snn and the moon are of the same shape. 

3. But they are not of the same size. 4. The sun 
is very much larger, and the moon smaller than the 
earth. 5. The sun is very far from the earth. 
6. The distance between them is (of) ninety-five 
millions of miles. 7. To give you an idea of it, 
remember that if you could travel a mile in each 
minute, it would take you a hundred and eighty 
years to go from the earth to the sun. 8. The sun, 
the moon, and the earth move. 9. The earth has 
two kinds of movements. 10. In the first place, it 
turns round on its axis like a top once in twenty- 
four hours. 11. In the second place, it moves 
round the sun, and tarns round it once in three 
hundred and sixty-five days. 



7. Bememher, souvenez-vons ; yon could, yons pouvies; 

travel, put " make a mile ; " in each minute, pnt " a 
(par) minute; " it would take, il faudrait. 

8. More, se meuvent. 

10. In the first place, pnt " in first place," en premier lien. 
IL In the second place (see Note 10) ; it moves, elle se meut. 

▼!▼& voce. 

1. How far is it from London to Portsmouth P (Pnt "how 

mnch is there.' 1 ) 

2. How far is it from London to Southampton ? 
8. How far is it from London to Paris P 

4. How long (put " how mnch ") will it take me to go from 

London to Paris ? It will take yon 12 hours. 

5. How long will it take us to go to Calais? It will take ns 

2 hours. Mk 

8. How long will it takeT&rat-il) to go from Boulogne to Folke- 
stone? It takfiftS hours. 
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XL. 
The Earth, the Sun, and the Moon. (Concluded.) 

one half, line moitie\ to surround by, entourer d$. 

a looking-glass, una glaco. ***■ * v '~ v — *»«»»i- -««««•»«• 



to blaze, 6tinceler. 
to cast (here), projeter. 
to fall, tomber. 

to reflect, r6fl6ch=ir, (pres. 
part.) re*fl6ch=issant. 



to throw back, renvoyer. 
to turn away, dGtourner. 



as, oomme. 
thus, ainsl. 
upon, sur. 



1. The sun is a ball surrounded by a blazing 
light. 2. It gives light and heat to our earth. 3. The 

4 l 

moon is not bright like the sun. 4. It only throws 

2 3 

back or reflects the rays cast upon it by the sun, 

as a looking-glass would do. 5. As the earth turns 
round upon itself, one-half is always turned away 
from the sun. 6. On this half the light of the sun 
cannot shine, and it is night in that part. 7. The 
rays of light fall on the half of the earth turned 
towards the sun, and in that part it is day. 8. Thus 
when it is day in one part of the earth, it is night 
in another. 



Votes. 



4. Would do, le feraift. 
6. Itself, elle-meme. 



a sense, un sens (census). 

feeling, le toucher. 

hearing, l'ouie. 

seeing, la vue (vu, seen). 

smelling, l'odorat (odorous). 

tasting, le gout (gustus). 

an organ, un organe (organum). 

an organ (instrument), unorgue, 

a palate, un palais (palatum). 

a palace, un palais (palatium). 

speaking, la parole (poraboZa). 
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XLL 
The five Senses. 

i tongue, une langue (lingua). 



to acquire, acquerir (acquirere). 
to feel (here), toucher, 
to taste, gouter (gustare). 

natural, natur=<*l (naturalis), 
{/em.) natur=elle. 

afterwards, ensuite. 
particularly ,par ticulicre = ment. 



1. Man has five natural senses; that is to say, 
when he is born, he can seo, hear, smell, taste, and 

2 l 
feel. 2. The five natural senses, then, are seeing, 
hearing, smelling, tasting, and feeling. 3. You seo 
with your eyes, you hear with your ears, you smell 
with your nose, you taste with your tongue and 
palate, and you feel in every part of your body, but 
more particularly in the tips of your fingers. 4. 
You see with your eyes; the eye is therefore the 
organ of seeing. 5. You hear with your ears; the 
ear is therefore the organ of hearing. 6. You smell 
with your nose; the nose is therefore the organ of 
smelling. 7. You taste by means of the tongue and 
palate; the palate is therefore the organ of tasting. 
8. And in every part of your body you havo an 
organ of feeling. 9. We speak with our tongue, 
but speaking is not a natural sense, because, when 
we are born, we cannot speak. 10. We learn after- 
ward to speak ; speaking is therefore an acquired 
sense. 

Votes. 

1. That is to say, c'est-a-dire ; bom, ne*. 

3. Tou feel in, ... in, avee. 

7. By means of, an moyen de. 
10. Acquired, acquis. 
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XLIL 

January. 



the bread, le pain (pattern). 

a breast, nne gorge. 

the coal, le charbon (earbonem). 

a crumb, nne miette (mie t mica). 

a fire, nn feu. 

a lamp, une lamp*. 

a leaf, nne feuille. 

the oil, 1 huile. 

a pair, nne pair*. 

a robin, nn rouge-gorge. 

a akate, un patin. 

to freeze, geler {gelare). 



to hop, aantnier (tauter ,sa\tare). 
to light, allumer. 
to skate, patiner. 
to slide, glisser. 

dark, sombre, 
red, rouge. 

tame, i fpprwojsfi (pntnu). 
' I (here), famiiier. 

abont, ci et la. 
nearly, presque. 



1. January is the first month of the year. 2. It 
is very cold. 8. The ground is covered with snow. 
4. There are no leaves upon the trees. 5. The oil 
is frozen, the milk is frozen, the great river is frozen, 
everything in the fields is frozen. 6. In the garden 
a little bird with a red breast is hopping about. 7. 
It is the robin, one of the tamest of the English 
birds. 8. Give him a few crumbs of bread. 9. On 
the river the boys are sliding or skating. 10. Can 
you slide? Yes. 11. Can you skate? No, I cannot. 
12. I will give you a pair of skates, and you shall 
learn. 13. Now, it is 4 o'clock ; it is dark. 14. Mary, 
shut the window. 15. Light the lamp. 16. Go and 
fetch some wood and coals. 17. The fire is nearly 
out; make a good fire. 

Votes. 

1. The year, l'annee. 

6. With a red breast, with a ... a la ... 

7. One, put "the one." 

10. Can you, put " do yon know how (savez-vous) to slide P " 

11. I can, je sais. 

17. The fire is out, do not say " le fen est «ortt," for this would 
mean " the fire is gone out of the house*' but say " la 
len est eteint (extinguished);" make, faites. 
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XLIII. 
The four Cardinal Points. 



Charles's wain, le Chariot. 

a line, un(Ji</ne. 

a place, une place. 

a point, on point. 

the Pole-star, l'gtoile polaire. 

a star, one etoile (stella).* 

to believe, croire (credere) J 

(pre*, part.) croy=ant. 
to compose, composer, 
to direct, gaider. 
to find, trouver. 



to move, bonger. 
to seem, sembler. 

cardinal, cardinal, 
clever, habile (habilU). 
full, plein (plenus). 
hinder, de derriere. 

almost, presqne. 
indeed, en vexite". 
perfectly, parfaite==ment* 
quite, tont-a-fait. 



I. Look at the two stars which compose the hinder 
wheel of Charles's wain. 2. Do you not see a very 
bright star, that seems to be almost but not quite 
in a line with the two others ? 8. Yes, Sir, I see it. 
4. It t* called the Pole-star; it never moves from its 
place, and by looking full at it, you may always find 
the North. 5. Then, if I turn my face towards that 
2 1 

star, I always look at the North. 6. You are right. 
7. Then I shall turn my back to the South. 8. You 

2 l 

are right again ; and now, cannot you find the East 
and the West ? 9. The sun, 1 believe, rises in the 
East. 10. Yes, but there is no sun to direct you 
now. 11. I believe, Sir, that if I turn my face to 
the North, the East will be on my right hand, and 
the West on my left hand. 12. You are perfectly 
right. 13. That is very clever, indeed. So then, if 
I know the Pole-star, I can always find the North, 
East, West, and South. 

* Stella, estella, (page 38, Bern.), eetoile, 6toile. 
f Credere, cred're, crere, croire. 
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2. Not (when there is no verb), pas ; in a line, en ligne. 

4. By (when expressing the means ol doing a thing), en ; full, 
(adv.) bien en face. 

7. My back, pnt M the back." 

9. I believe, je erois ; in the East, pnt " to the East" 
11. To the North, pnt " towards the North." 
13. That is, c'est ; so then, ainsi done; I know, je connais. 



a beauty, nne beant6. 

a colour, nne couleur (coZorem). 

a cowslip, un eoncou. 

a daisy, nne marguerite (mar- 

garita). 
a flower, nne flenr (florem). 
a hedge, nne haie. 
a primrose, nne primerere (pri- 

mumver). 
a rainbow, nn arc-en-ciel. 
a shower, nne ondee (wide), 
a violet, nne violette . 



XLIV. 
April. 

to bloom, s^panou=ir, (pre* 
part.) 8'epanon=issant. 

to fade, 8'evanou=ir, (prts. 
part,) s*6vanou=issant. 

to hark, econter. 

to rain, pleuvoir. 



dark, noir. 
pleasant, agreable. 
sweet, dou=x. 

over, snr (taper), 
soon, hienttt. 



1. April is come. The violet and primrose, (he 
cowslip, and daisy are in all their beauty. 2. Under 

l 2 

every hedge the sweet flowers of the spring are 
blooming. 3. The air is warm and pleasant, and 
hark! the birds are singing on each tree in the 
forest. 4. They build their nests. 5. Look at that 
dark clond passing over the sun. 6. There will be 
soon a shower. 7. Now it rains; it rains, and the 
sun shines. 8. There is a rainbow. What fine 
colours ! 9. But, see, it is going away, it fades, it 
is quite gone ! 



5. Passing, pnt " which ] 

7. It raina, il pleut. 

8. There is, Toila. 

9. To go away (here), s'effaeer ; it is quite gone, pnt "it has 

quite disappeared " (disparu). 
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XLV. 



July. 



an arbour, on beroean. 
a bath, nn bain, 
clothes, habits (mate.) 
a honey-suckle, nn chevre- 

fenille. 
a watering-pot, nn arrosoir. 



to bathe, se baigner. 

to die, mour=ir. 

to dive, plonger. 

to be drowned, se noyer. 



to fly, Toler (volare). 
to float, faire la planche. 
to jump, sauter (saltare). 
to pull off, Oter. 
to water, arroser. 

deep, profond (profundus). 

else (adv.), autrement. 

or else, i *™™- , 
"» ~«»i j ou autrement. 



1. July is very hot, and the grass and the flowers 
are all burnt, for it has not rained since a groat 
while. 2. You must water your garden or else the 
plants will die. 3. Where is the watering-pot? Here 
it is. 4. Now, let us go under the trees. 5. It is 
not so hot there. 6. Corae into the arbour. 7. There 
is a bee upon the honey-suckle. 8. It is flying from 
flower to flower, and is getting honey. 9. It will carry 
it to the hive. 10. Will you go and bathe? Here 
is a river. 1 1. It is not deep. 1 2. Can you swim ? 
18. Yes, I can swim, and dive, and float. 14. Then, 
you are not afraid of being drowned ? 15. Not at 
all. 16. Then, pull of your clothes; now jump into 
the water, and take a bath. 

Votes. 

1. Rained, pin. 

2. Ton mast, il fautj will die, monrront. 
5. There, y, to be put before the verb. 

8. Is getting, recueille. 
10. Bathe, vous baigner. 

14. Be, of, requires the infinitive (mind what pronoun if to W 
put here before the reflective verb). 
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XLVL 
The SchcoL 



* black-board I fcM--- 

• elate. J "" ™ ™ 

tbe blotting-paper, le papier 

borerd. 
the chalk, 1a eraie. 
a claee-room, la elates. 
a eopj-book, on eahier. 
A doctor, on torchon, 
an exercise, on devoir, 
tbe ink, Tenere. 
to inkstand, nn enerier. 
» pen, one plume (pluma). 



a qofll-pen, vim plume d*oie 

(lit. "goose-pen 1 *). 
a steel-pen, one pfanne de far 

(K*. " iron-pen *) 
a pencil, nn crayon. 

to correct, oornger \corrtg0r§f» 
to rob oat, effaoer. 



loose (sheet of paper), dltaehee. 
better (adv.), mieaz. 



1 . Where are you now ? I am in the class-room. 
2. What are you doing? I am writing (jYcrw). 
8, With what kind of pen are you writing ? 4. With 
a quill pen ? I like them better than steel-pens. 
5. Where is the ink ? In those inkstands. 6. Of 
what colour is it? Red or black ? It is black. 7. 
Do you write your exercise in a copy-book ? 8. No 
we write them on loose sheets. 9. Do you correct 

2 l 

them in pencil ? 10. No, we always correct them 
in ink. 11. With what do you dry the ink ? With 
blotting-paper. 12. Have you a piece of chalk? 
Yes, Sir. 13. Write on the board the names of the 
seasons in French. 14. Very well. Now, take the 
duster, and rub them out. 

Vote*. 

9*10* In pencil, ... in ink— au crayon, ... a l'encrt. 
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XLvn. 

The SchOOl. (Comdndtf.) 



a blotting ease, on buvard. 

a desk, an pupitre (puZptfcim) .• 

a dining-room, one salle 4 man- 

a dining-hall, un rftfectoire. 

a dormitory, un dortoir. 

an example, un example (wem- 
plum). 

a floor (story), un Stage. 

a gymnasium, un gymnase {gym- 
nasiwn). 

an imposition, unpensum (pan- 
sum). 

a lavatory, un lavabo (Lavabo). 

a lesson, une lejon. 

a master, un professeur. 

a mistake, une faute. 



a play-ground, une ©our da 

rScreation.f 

a rule, une regie (regvla). 

a ruler, une regie. 

a seal, un cachet. 

a stamp, un timbre. 

. j. (unlibraire. 

astationer,j unljapetier 

the sealing wax, la oire a 

cacheter. 
a word, un mot. 

to complain, se plaindre, (prat. 
part.) se plaign=ant. 

strict, severe (sevwut). 

why, pourquoi. 



1. What is in your desk ? There are books, copy- 
books, pencils, and a ruler. 2. What else ? A seal, 
some wax, some note-paper, envelopes, stamps, and 
a blotting case. 3. Where have you bought all 
that ? At the stationer's. 4. What are you doing? 
I am writing an imposition, which the French master 
has given me. 5. Why ? Because I did not know 
my lesson. He is very strict. 6. Oh ! fcoysalways 
complain of their masters. 7. Must you learn the 
rules word for word? 8. No, but we must say the 
examples without a mistake. 9. Now, will you show 
me the dining-hall ? 10. Where is it ? Here it is. 

11. Where is the dormitory? On the first floor. 

12. And the lavatory ? On the same floor. 

* PuZpitum, pupitZum, pupitre. 

f «• Cour de recreation " means properly " play-yard," as yards 
are generally provided in France for the boys to play in. To 
render exactly the expression " play-ground," we should have to 
coin a word, such, for instance, as " un terrain de recreation." 
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18. Have you a gymnasium ? Not yet ; but I hope we 
shall have one soon. 14. Where is your play-ground f 
Here it is. What a nice play-ground. 

Votes. 

1. What is P . . . qu'est-ce qn'il y a t 

2. What else P Qaoi encore ? 

4. The French master, put " the master of French" ; (see page 
19, Bern.). 

7. Must you ? devez-vous ? word for word, put " word to word." 

8. Do not put " a " after " without." 

11. On the first floor, put " at the (an) first floor." 

13. Not yet, pas encore j put " en " immediately before " shall 

have." 

14. " A " must be left out after " what." 



XLvm. 

The Strasburg Clock. (See Note l, Page 91). 



an almanac, un almanack. 

an angel, un ange (angelus). 

an apple, une pomme (pomum). 

an arrow, une fleche. 

a bell, une cloche. 

a change (of the moon), une 

phase (<pa<ng). 
a cathedral, une cathe'drald. 
a crutch, une bSquille. 
an hour-glass, un sablier. 
an old man, un vieillard. 
a planet, une plandt*. 
a staff, un baton, 
a statue, une statue (statua). 



Strasburg, Strasbourg, 
a youth, un jeune homme. 

to flap, battre. 

to hold, ten=ir (tenere). 

to point out, indiquer (indi- 

care). 
to repair, reparer (reparwe). 
to etretch, Stendre (extendere). 
to turn (down), retourner. 

famous, fameu=x. 
for (meaning "during"), pen- 
dant. 



Rem. I. — None of the difficulties hitherto met with will be 
pointed out. 

Bern. II. — In this piece, the verbs in the preterite should be put 
into the imperfect in French. 

1. One of the most famous clocks was that of 
Strasburg cathedral. 2. This clock showed the mo- 
tions of the sun, the earth, and the planets, and the 
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changes of the moon. 8. There was a statue that 
pointed out the day of the month on an almanac. 
4. The first quarter was struck by a child with an 
apple, the second by a youth with an arrow ; the 
third by a man with a staff, the fourth by an old 
man with a crutch. 5. The hour was struck on a 
bell by an angel, and near this angel was anothei 
who held an hour-glass, which he turned when the 
clock had struck the hour. 6. There was also a 
golden cock which flapped its wings, stretched its 
neck, and crowed twice. 7. After going for two 
hundred years, this wonderful clock had to be re- 
paired, and was {past def.) very much altered. 

Votes. 

1. One, put " the one ; " that, celle ; put " of the cathedral of 

Strasburg." 
6. Pat " was another of them." 

6. Its, put " with its, . . . des." 

7. After going, put " after haying (avoir) gone (etl) ; " had, 

dut ; altered, modifiee. 

Vi?& voce. 

1. What is the name of Paris cathedral ? It is called " Notre 

Dame." 

2. What is the name of London cathedral P It is called M St. 

Paul's " (Saint-Paul). 

8. After flapping its wings the cock crowed twioe. 
4. After working you will play. 

6. After playing we shaU work. 

6. He lived (vecut) in France for 10 years. 

7. We played (put " we have played ") for 2 hours. 

8. I shall go (irai) to Paris /or 3 weeks. 

9. He has lent me this book for 8 days. 
10. He spoke for 8 hours. 



SOULIER S FIRST BOOK ' 
XTAX. 

How Monkeys are sometimes caught. 



a basin (large), bassin. 

a basin (wash-hand), one 

cnvette. 
a manner, one manidre (one n). 
the pitch, la poiz. 
the sight, la vue. 

to adhere, adherer, 
to begin to, commeneer a. 
to dance, daiwer. 
to hide, eaoher. 

to mock (mimick), imiter (imi- 
tori). 



to be perched, dtre perche. 

to prevent, empecher. 

to rush, se precipiter. 

to take away, emporter. 

to thrust, plonger. 

to watch, observer (observare). 

poor, pauvre. 



as soon as, dds que. 
behind, derriere. 
firmly, i^rme=ment. 
J * (solide=ment. 



1. The monkey is very fond of watching what 
men do, and mocking them by doing the same thing. 

2. Monkeys are sometimes taken in this manner. 

3. Wen bring basins full of water, and when they see 
that the monkeys perched on the trees are watch- 
ing them, they begin to wash their hands in the 
water they have brought. 4. When the men have 
washed their hands many times, they go away, and 
take away their basins with them. 5. But under 
the trees they leave other basins filled with pitch. 
6. As soon as the men are out of sight, the monkeys 
come down from the trees. 7. They begin to dance 
round the basins. 8. Then they thrust their hands 
in the basins, and begin to wash them, as the men 

2 1 
have done. 9, But they soon find out that pitch 
is not like water. 10. The basins and the pitch 
adhere firmly to the hands of the poor monkeys. 

i> l 2 . 

11. They try to rwn away, but the heavy basins 

prevent them from running fast. 12. Then the 

men, who have hidden themselves behind the trees, 

rush out, and the poor monkeys are taken. 
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Votes. 

1. Is very fond of watching, put " likes very much to ; M after 

•' to like " to must be rendered by *' a ; " what, meaning 
44 that which," oe que j do, font ; by, see Page 86, Note 4. 

2. In this manner, put (t of this manner." 

8. To wash their hands, se laver les mains. (We use the re- 

flective form of the verb, and the article before the noun, 

instead of the possessive adjective, when we express a 

thing done to ourselves, by ourselves). 
4. Have washed their hands . . . have washed, se sont lave" 

(reflective verbs in French are conjugated with " 6tre ") ; 

many, plusieurs ; they go away, ils s'ent vont. 
6. Out, hors. 

9. They find out, put " they see." 

12. Who have hidden themselves, (see Note 4); rush out, 
s'61ancent. 



The Boy and the Echo. 



/^conduct, tine conduit*, 
an echo, un echo, 
an expression, une expression, 
intercourse, relations (fern. 

plwr.). 
a reason, une ratson. 
a treatment, un traitement. 
a search, une recherche, 
a voice, une voix. 
a word, une parole. 



to expect, attendre. 
to insult, insulter Unsultare). 
to mock (laugh at), se moquer 
da. 



to repeat, rep6ter (repetere). 

to return, retourner. 

to think, penser. 

to "treat, traiter (tractate). 

insolent to, insolent envers. 
mysterious, myst6rieu=x. 
naughty, meohant. 
neighbouring, voisin. 
own, propre (propriws). 
silly, sot. 



at last, enfin. 
in return, en retour. 
properly, convenable=ment. 
merely, simplement. 



(Put into the passi dtfini the verbs in the preterite). 

1. Little Charles had never heard an echo. 2. 
One morning he was playing in the fields ; he cried 
out: " Halloo !" 3. Immediately the same word 
''halloo ! " was repeated from the forest. 4. He was 
much surprised, and cried out : " Who are you ? " 
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5. The mysterious voice answered: "Who are 
you ? " 6. Charles then said : " You are a silly boy ! " 
— " A silly boy ! " answered the voice. 7. He be- 
came very angry, and used insulting expressions ; 
they were all faithfully repeated by the echo. 8. At 
last he ran fco the forest to punish the boy who, as he 
thought (imperf.), had been mocking him. 9. His 
search, however, proved in vain. 10. He returned 
home angry, and complained to his mother of the 
naughty boy who had been insulting him. 11. "My 
son," said his mother, " that of which you com- 
plain was merely the echo of your words. 
12. As you have seen your face reflected from a 
looking-glass, so you have heard your own voice in 
the echo of the forest. 13. If you had spoken plea- 
sant words, you would have received pleasant words 
in return. 14 In our intercourse with others, 
their conduct is generally the echo of ours. 15. If 
we behave properly towards them, they will treat 
us in the same manner. 16. But if we are 
insolent to others, we have no reason to expect 
2 l 

, a . . « s 

a better treatment from them/' 

Vote*. 

2. Halloo! Holal 

6. A silly boy, put " a little effly." 

7. Used, Be Bervit de. 

8. Ban to ... to, vers ; had been mocking him, 8'6tait moque* 

de lui. 

9. Pat " his searches, however, were vain (vaines)." 

10. Complained, se plaignit. 

11. That of which, ce dont. 

12. Keflected from, put «• reflected in.'* 

18. Spoken, put " said ;" pleasant, aimable. 

14. Others, put " the others." 

15. We behave, nous nous conduisons; in the same manner 

(see Page 93, Note 2). 

16. To expect . . . to, de. 
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LI. 
The Jew.— Le Juif. 



an affection, one affection, 
a bargain, une affaire, 
a Christian, un chrgtien. 
a disease, une maladie. 
a gain, un gain. 
a loss, une perte. 
a nation, une nation. 
a passion, une passion. 



to bleed, saigner. 
tc cool, refroidir. 
to disgrace, dishonorer. 



to feed, nourr=ir (nutrire).* 

to heal, guer=ir. 

to laugh at, ri=re de. 

to poison, empoisonner. 

to prick, piquer. 

to revenge, se venger. 

to thwart, entraver. 

to tickle, chatouiller. 

to wrong, faire du tort. 



subject, sujet, (subject**). 



1. Antonio hath disgraced me ; he hath laughed 
at my losses, mocked at my gains, thwarted my 
bargains, cooled my friends, heated my enemies. 
2. And what is the reason ? I am a Jew. 3. Hath 
not a Jew eyes ? 4. Hath not a Jew hands, organs, 
senses, affections, passions ? 5. Is not a Jew fed with 
the same food, subject to the same diseases, healed 
by the same means, warmed and cooled by the same 
winter and (the same) summer as a Christian? 6. If 
you prick us, do we not bleed ? 7. If you tickle us, 
do we not laugh ? 8. If you poison us, do we not 
die ? 9. And if you wrong us, shall we not revenge ? 

Vote*. 

1. Mocked . . . s'est moque* $ thwarted, put " has thwarted ; " 

heated, excite 1 . 
9. Shall we not, ne devons-nous pas . . ; revenge (mind what 

pronoun you must put here). 

• Nutrire, nurrir, nournr. 
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I.— VERB. 


A.- 


-Auxiliary Verbs. 




Inotnitivb. 


Present • 
Avoir, to have. 

Past. 
Avoir en, to have had. 




Present. 
Etre, to be. 

Past. 
Avoir 6te\ to have been. 




Pabticiplb. 


Present. Past. 1 Present Past 
Ayant, hwvmg. En, had. \ Etant, betng. Et6, &0011. 




Indicative. 




Present. 


J'ai, 1 have. 
tu as, tfcoi* ?ia«t 
il a, Ao has. 
elle a, «%* fcas. 




Je suis, I am. 
tu es, tAott art. 
il est, A0 «*. 
ello est, she is. 


nous avons, we have. 
vous avez, yoju ftattt. 
ils or elles out, they Jwa 


t. 


nous sommes, 100 art 

Tons etes, t/ou are. 

ils or elles sont, they are 




Imperfect. 


J'avais, I had. 

tu avais, thou hadst. 

il avait, he had. 

elle avait, she had. 

nous avions, wo had. 

Tons aviez, you had. 

Us or elles avaient, they had. 


J'gtais, I was. 

tu gtais, <7wm u?art. 

il 6tait, he was. 

elle 6tait, she was. 

nous e*tions, ra were. 

vous gtiez, yoi* toera. 

ils or elles gtaient, t/^y were 
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Past Definite. 



J'ous, I had. 

tu eus, thou hadst. 

il eut, he had. 

elle eat, «7ia had. 

nous eumes, tee had. 

vous eutes, you had. 

ils or elles eurent, they had. 



Je fas, I was. 
ta fas, thou wast. 
il fat, he was. 
elle fat, *7ie was. 
nous fumes, 100 war*, 
vous futes, you were. 
ils or elles furent, they 



rase Indefinite. 



J'ai eu, I ?iavd Wf. 
ta as eu, tftou hast had. 
ila eu, he has had. 
elle a eu, she has had. 
nous avons eu, we Aava ^ad. 
vous avez eu, you have had. 
ils or elles ont eu, they have 
had. 



J'ai 6t6, 1 how been, 
tu as 6t6, 6?wu /iast been, 
il a 6t6, he has been, 
elle a 6t6, sfte has been. 
nous avons 6t6, we have been. 
vous avez e*te, you have been. 
ils or elles ont 6t6, they hot» 
been. 



Pluperfect. 



J'avais eu, 1 had had. 
tu avais eu, thou hadst hod. 
il avait eu, he had had. 
elle avait eu, she had had. 
nous avions eu, we had had. 
vous aviez eu, you had had. 
ils or elles avaient eu, tJiey had 
had. 



J'avais &£, I Aad been, 
ta avais 6t6, t/iou hadst been 
il avait 6t6, Tie had been. 
elle avait 6t6, she had been. 
nous avions ete", too had been, 
vous aviez et6, you had been. 
ils or elles avaient 6te, they had 
been. 



Past Anterior w 



J'eus eu, r ?iad had. 
ta eus eu, thou hadst had. 
il eut eu, he had had. 
elle eut eu, she had had. 
nous eumes eu, we had had. 
vous eutes eu, you had had. 
ils or elles eurent eu, they had 
had. 



J'eus ete\ I had been. 
ta eus e*te\ t/uro hadst been, 
il eut 6t6, he had been, 
elle eut 6t6, she had been. 
nous eumes 6t6, toe had been. 
vous eutes 6t6, you had been. 
ils or elles eurent £t6 , they had 
been. 



Future (simple). 



J'aarai, IshaU have. 
tu auras, thou wilt have* 
il aura, he will have. 
«lle aura, she will have, 
nous aurons, we shall have. 
vous aurez, you will have. 
ils or elles aufbnt, they trill 
hove* 



Je serai, I shall be. 

ta seras, thou wilt be. 

il sera, he will be. 

elle sera, she will be. 

nous serons, toe shall be. 

vous serez, you wiU be. 

ils or elles seront. they will 64 
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Future Past 

J'anrai en, 7 shall have had. 
tu auras eu, thou wilt have had* 
il aura eu, he will have had. 
elle aura eu, she will have had, 
sous aurons eu, we shall have 

had. 
yous aurez eu, you will have 

had. 
ils or dies auront eu, they will 

have had. 



(or anterior). 

J'aurai 6t6, I shall have been. 
tu auras cte, thou wilt have been, 
il aura £t6, he will have been. 
elle aura 6te*, she will have been. 
nous aurons 6te, we s/wtU have 

been. 
yous aurez 6te, you will hav6 

been. 
ils or elles auront 6te", they will 

have been. 



Conditional. 
Present. 



J aurais, I sfcou&Z Tuwa. 
tu aurais, thou wouldst have. 
il aurait, he would have. 
elle aurait, she would have. 
nous aurions, we should have. 
yous auriez, you would have. 
ils or elles auraient, tfrey would 
have. 



Je serais, T should be. 
tu serais, Mow wouldst be. 
il serait, Tie would be. 
elle serait, she would be. 
nous serions, we should be. 
yous seriez, i/ou would be. 
ils or elles seraient, they would 
fa. 



Past. 



J'aurais eu, I should have Tuzd. 
tu aurais eu, thou wouldst have 

hoi. 
il aurait eu, he would have had. 
elle aurait eu, she would have 

had. 
nous aurions eu, we should have 

had. 
yous auriez eu, you would have 

had. 
ils or elles auraient eu, they 

would have had. 



J'aurais 6t6, 1 should have been. 
tu aurais 6t6, thou wouldst have 

bee*, 
il aurait 6te\ he would have been. 
elle aurait 6t6, she would hare 

been. 
nous aurions 6t6, we should 

have been. 
yous auriez 6t6, you would have 

been. 
ils or elles auraient 6t6, they 

would have been. 



Impkbatiyb. 



Aie, ham (t7iou). 
qu'il ait, let kim hare. 
qu'elle ait, let her have. 
ayons, let us have. 
ayez, have (you). 
qu'ils or qu'elles aient, let them 
have. 



Sois-, be (thou). 
qu'il soit, let him ?>«. 
qu'elle soit, let her be, 
soyons, let us be. 
soyez, be (you). 

qu'ils or qu'elles soient, lei 
them be. 



Subjunctive. 
Present. 
Que j'aie, that I may have. 1 Que je sois, that J may le. 
que tu aies, thai thou mayest I que tu sois, that thou mayeei 
have. L be. 
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qu*il ait, that lie may have. 
qu'elle ait, thit she may have. 
que nous ayons, that we may 

have. 
que yous ayez, that you may 

have. 
qu'ils or qu'elles aient, that they 

may have. 



qu'il soit, that he may he. 
qu'elle soit, that she may be. 
que nous soyons, tliat we may 

be. 
que yous soyez, that you may 

be. 
qu'ils or qu'elles soient, that 

they may be. 



Imperfect. 



Que j'eusse, tliat I might have. 
que tu eusses, that thou mightest 

have. 
qu'il eut, that he might have. 
qu'elle eut, that she might have. 
que nous eussions, that we 

might have. 
que yous euBsiez, that you might 

have. 
qu'ils or qu'elles eussent, that 

they might have. 



Que je fusse, that I might be. 
que tu fusses, that thou mightest 

be. 
qu'il fut, that he might be. 
qu'elle fut, that she might be. 
que nous fussions, that wemight 

be. 
que yous fussiez, that you might 

be. 
qu'ils or qu'elles fussent, that 

they might be. 



Past. 



Que j'aie en, that I may have had. 
que tu aies eu, that thou may est 

have had. 
qu'il ait eu, that he may have had. 
qu'elle ait eu, that she may have 

had. 
que nous ayons eu, that we may 

have had. 
que yous ayez eu, that you may 

have had. 
qu'ils or qu'elles aient eu, that 

they may have had. 



might 
thou 



Que j'eusse eu, that I 

have had. 
que tu eusses eu, that 

mightest have had. 
qu'il eut eu, tliat he might have 

had. 
qu'elle eut eu, that she might 

have had. 
que nous eussions eu, that we 

might have had. 
|ue yous eussiez eu, that you 

might have had. 
qu'ils or qu'elles eussent eu, 

that they might have had. 



Que j'aie 6t6, that Imayhave been. 
que tu aies e*t6, that thou may est 

have been. [been. 

qu'il ait 6te\ that he may have 
qu'elle ait 6t6, tliat she may have 

been. 
que nous ayons 6t6, that we may 

have been. 
que yous ayez 6t6,that you may 

have been. 
qu'ils or qu'elles aient 6t6, that 

they may have been. 

FlwperfecU 

Que j'eusse 6te*, that I 

have been. 
que tu eusses €*£, that thou 

mightest have been. 
qu'il eut 6t£, that he might have 

been. 
qu'elle eut £t£, that she might 

have been. 
que nous eussions 6te\ that we 

might have been. 
que yous eussiez 6t6, that you 

might have been. 
qu'ils or qu'elles eussent M 9 

that they migM have been. 



might 
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To have and to he used negatively. 
Infinitive. 
Present. 
Ne pas avoir, not to have. \ Ne pas 6tre, not to be. 

Past. 
N'avoir pas eu, not to have had. | N'avoir pas 6t6, not to have been.' 

Participle. 



Present. 
N'ayant pas, not having. 

Past. 
N'ayant pas eu, not having had. 



Present. 
N'e"tant pas, not being. 

Past. 
N'ayant pas 6t6, not having been. 



Indicative. 



Present. 



Je n'ai pas, I have not. 

tn n'as pas, thou hast not. 

il or elle n'a pas, he or she has 

not. 
nous n'avons pas, we have not. 
vous n'avez pas, you have not 
ils or elles n'ont pas, they have 

not. 



Je ne suis pas, lam not, 
tu n'es pas, thou art not. 
il or elle n'est pas, he or she is 

not. 
nous ne sommes pas, we are not, 
vous n'etes pas, you are not. 
ils or elles ne sont pas, they are 

not. 



Imperfect. 



Je n'avais pas, I had not. 

tu n'avais pas, thou luxdst not. 

il or elle n'avait pas, he or she 

had not. 
nous n'avions pas, we had not. 
vous n'aviez pas, you had not. 
ils or elles n'avaient pas, they 

had not. 



Je n'fitais pas, I was not. 
tu n'6tais pas, thou wast not. 
il or elle n'6tait pas, he or she 

was not. 
nous n'etions pas, we were not. 
vous n'6tiez pas, you were not. 
ils or elles n'gtaient pas, they 

were not. 



Past Definite. 



Je n'eus pas, I had not. 
tu n'eus pas, thou hadst not. 
il or elle n'eut pas, he or she 

had not. 
nous n'eumes pas, we had not. 
vous n'eutes pas, you had not. 
ils or elles n'eurent pas, they 

had not 



Je ne fus pas, / teas not 
tu ne fus pas, thou wast not. 
il or elle ne fut pas, he or she 

was not. 
nous ne fumes pas, we were not, 
vous ne f utes pas, you were not 
ils or elles ne fureut pas, they 

were not 
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Past Indefinite. 

Je n'ai pas en, I have not had. Je n'ai pas fite*, I have not been, 
tu n'as pas en, tliou hast not 

had. 
il or elle n'a pas en, he or she 

has not had. 
nous n'avons pas en, we have 

not had. 
vous n'avez pas en, you have 

not had. 
ils or elle n'ont pas eu, they 

have not had. 



tu n'as pas 6t6, thou hast not 

been, 
il or elle n'a pas 6t6, he or she 

has not been. 
nous n'avons pas 6te*, we have 

not faen. 
vous n'avez pas 6t6, you have 

not been, 
ils or elles n'ont pas €te*, they 

have not been. 



Je n'avais pas eu, I had not had. 
tu n'avais pas eu, thou hadst 

not had. 
il or elle n'avait pas eu, he or 

she had not had. 
nous n'avions pas eu, we had 

not had. 
vous n'aviez pas eu, you had 

not had. 
ils or elles n'avaient pas eu, 

they had not had. 



Pluperfect. 



Je n'avais pas 6t6, / had not been. 
tu n'avais pas 6t6, thou hadst 

not been, 
il or elle n'avait pas &£, he o* 

she had not been. 
nous n'avions pas 6t6, we had 

not been. 
vous n'aviez pas 6t6, you had 

not been. 
ils or elles n'avaient pas 6t6, 

they liad not been. 



Past Anterior. 



Je n'eus pas eu, I had not had. 
tu n'eus pas eu, thou hadst not 

had. 
il or elle n'eut pas eu, he or she 

had not had. 
nousn'eumes pas eu, we had 

not had. 
vous n'eutes pas eu, you had 

not had. 
ils or elles n'eurent pas eu, they 

had not had. 



Je n'eus pas 6t6, 1 had not been. 
tu n'eus pas 6t6, thou hadst not 

been. 
il or elle n'eut pas 6t6, he ox she 

had not been. 
nous n'eumes pas 6t6, we had 

not been. 
vous n'eutes pas'6t6, you had 

not been. 
ils or elles n'eurent pas 6t6, 

they had not been. 



Je n'aurai pas, I shall or will 

not fvate. 
tu n'auras pas, thou wilt not 

have. 
il or elle n'aura pas, he or «fo 

will not have. 
nous n'aurons pas, we shall not 

have. 
vous n'aurez pas, you will not 

have. 
ils or elles n'auront pas, they 

wiU not have* 



Future (simple). 



Je ne serai pas, I shall or witt 

not be. 
tu ne seras pas, thou wili not 

be. 
il or elle ne sera pas, he or she 

will not be. 
nous ne serons pas, we shall not 

be. 
vous ne serez pas, you will net 

be. 
ils or elles ne seront pas, then 

will not be. 
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Future Past (or anterior). 



Je n'aurai pas en, I shaU or 

will not have had. 
ta n' auras pas en, thou unit not 

not have had. 
il or elle n'aura pas en, he or 

she will not have had. 
nous n'aurons pas eu, we shaU 

not have had. 
Tous n*aurez pas eu, you will 

not have had. 
lis or elles n'auront pas eu, they 

will not have had. 



Je n'anrai pas 6t6, 1 shall or 

will not have been. 
tu n'anras pas 6te", tnou uriZ* 

not nave been, 
il or elle n'anra pas fite", ne or 

sne tm'll not nave been, 
nous n'aurons pas 6t6, ire enaU 

not have been. 
vous n'anrez pas 6t6, you toill 

not nave been. 
lis or elles n'auront pas 6t6, 

tney toill not have* been. 



Conditional. 
Present. 



Je n'aurais pas, I should or 

would not have. 
ta n'aurais pas, thou wouldst 

not have. 
H or elle n'aurait pas, hear she 

would not have. 
nous n'aurions pas, we should 

not have. 
tous n'auriez pas, you should 

not have. 
ils or elles n'auraient pas, they 

would not have. 



Je ne serais pas, I should or 

would not be. 
tu ne serais pas, thou wouldst 

not be. 
il or elle ne serait pas, he or she 

would not be. 
nous ne serions pas, we should 

not be. 
tous ne seriez pas, you would 

not be. 
ils or elles ne seraient pas, they 

would not be. 
Past. 



Je n'aurais pas eu, I should or 

would not have had. 
tu n'aurais pas eu, thou wouldst 

not have had. 
il or elle n'aurait pas eu, he or 

she would not have had. 
nous n'aurions pas eu, we 

should not have had. 
tous n'auriez pas en, you would 

not have had. 
ils or elles n'auraient pas eu, 

they would not have had. 



N'aie pas, have not (thou). 
qu'il n'ait pas, let him not have. 
qu'elle n'ait pas, let her not 

have. 
n'ayons pas, let us not have. 
n'ayez pas, have not (you). 
qu'ils or qu'elles n'aient pas, 

let them not have. 



Je n'aurais pas 6te\ 1 should or 

would not have been. 
ta n'aurais pas 6 16, thou wouldst 

not have been. 
il or elle n'aurait pas 6t6, he at 

she would not have been. 
nous n'aurions pas et6, toe 

should not have been. 
tous n'auriez pas fite", you 

would not have been. 
ils or elles n'auraient pas e"te\ 

tney would not have been. 
Imperative. 

Ne eois pas, be not (thou). 
qu'il ne soit pas, let him not be, 
qu'elle ne soit pas, let her not 

be. 
ne soyons pas, let us not be. 
ne soyez pas, oe ye not. 
qu'ils or qu'elles ne soient pafl 

let them not be. 
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SYNOPSIS OP FRENCH GRAMMAR. 



SUBJUNCTIYIB. 

Present, 



Que je n'aie pas, that I may not 

have. 
que tu n'aies pas, that thou 

mayest not have, 
qu'il or qu'elle n'ait pas, that 

he or she may not have. 
que nous n'ayons pas, that we 

may not have, 
que voua n'ayez pas, that you 

may not have. 
qu'ils or qu'elles n'aient pas, 

that they may not have. 



Que je ne sois pas, that I may 

not be, 
que tu ne sois pas, that thou 

mayest not be. 
qu'il or qu'elle ne soit pas* that 

he or she may not be, 
que nous ne soyons pas, that 

we may not be, 
que tous ne soyez pas,ttat you 

may not be, 
qu'ils or qu'elles ne soient pas, 

that they may not be. 



Imperfect, 

Que je n'eusse pas, that I might 

not have. 
que tu n'eusses pas, that thou 

mightest not have. 
qu'il or qu'elle n'eut pas, that 

he or she might net have. 
que nous n'eussions pas, that 

we might not have. 
que vous n'eussiez pas, that 

you might not have. 
qu'ils or qu'elles n'eussent pas, 

that they might not luive. 



Que je ne fusse pas, that I might 

not be. 
que tu ne fusses pas, that thou 

mightest not be. 
qu'il or qu'elle ne fut pas, thai 

he or she might not be. 
que nous ne fussions pas, tltat 

we might not be. 
que vous ne fussiez pas, tlvat 

you might not be. 
qu'ils or qu'elles ne fussent pas, 

tlxat they might not be. 



Past. 



Que je n'aie pas eu, that I may 

not have had. 
que tu n'aies pas eu, that thou 

mayest not have had. 
qu'il or qu'elle n'ait pas eu, that 

he or she may not have had. 
que nous n'ayons pas eu, that 

we may not have had. 
que vous n'ayez pas eu, that 

you may not have had. 
qu'ils or qu'elles n'aient pas eu, 

that they may not Jiave had. 



Que je n'aie pas €t6, that I may 

not have been. 
que tu n'aies pas 6t6, that thou 

mayest not have been. 
qu'il or qu'elle n'ait pas e*te\ that 

he or she may not have been. 
que nous n'ayons pas 6t6, that 

we may not have been. 
que vous n'ayez pas 6t6, that 

you may not have been. 
qu'ils or qu'elles n'aient pas 6t6, 

that they may not have been. 



Pluperfect. 



Que je n'eusse pas eu, that I 

might not have had. 
que tu n'eusses pas eu, tliat thou 

mightest not have had. 
qu'il or qu'elle n'eut pas eu, 

that he or she might not have 



Que je n'eusse pas 6t6, that I 

might not have been. 
que tu n'eusses pas $t6, that 

thou mightest not have been. 
qu'il or qu'elle n'eut pas £t6, 

that he or she miglU not have 

been* 
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que nous n'eussions pas eu, 

that we might not have had. 
que yous n'eussiez pas eu, tluU 

you might not have had. 
qu'ils or qu'elles n'eussent pas 

eu, that they miglti not have 

had* 



que nous n'eussions pas gte*, 

that we might not have been, 
que vous n'eussiez pas 6t6, thai 

you might not have been. 
qu'ils or qu'elles n'eussent pas 

6te, that they might not liave 

been. 



To have and to be used interrogatively. 

Rem. — Verbs conjugated interrogatively have no infinitive, no 
imperative,, and no subjunctive. 



Indicative. 
Present. 



Ai-je, have It 

as-tu, hast thou t 

a-t-il, a-t-elle, has he, has she t 

avons-nous, liave we ? 

avez-vous, have you? 

ont-ils, ont-elles, have they t 



Suis-je, am It 

es-tu, art thou t 

est-il, est-elle, is he, is she t 

somines-nous, are we? 

6tes-vous, are you ? 

sont-ils, sont-elles, are they t 



Imperfect. 



Avais-je, had It 
' avais-tu, hadst thou t 
avait-il, avait-elle, had he, had 

she? 
avions-nous, had we ? 
aviez-vous, had you ? 
avaient-ilfl, avaient-elles, had 

they? 



Etais-je, was 1 1 

e'tais-tu, wast thou t 

e*tait-il, 6tait-elle, was he, was 

she? 
6ticns-nous, were we ? 
e'tiez-vous, were you ? 
6taient-il3, 6taient-elles f were 

tliey? 



Past Definite. 



Eus-je, had It 
eus-tu, liadst thou t 
eut-il, eut-elle, had he, had she t 
eumes-nous, had we ? 
eutes-vous, had you ? 
eurent-ils, eurent-elles, had 
they? 



Fus-je, was 1 ? 
fus-tu, wast thou ? 
fut-il, fut-elle, was lie, was she f 
fumes-nous, were we ? 
f utes-vous, were you ? 
furent-ils, furent-elles, were 
they? 
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Ai-je en, have I had ? 
as-tu en, hast Hum had ? 
a-t-il en, a-t-elle eu, has he had, 

has she had ? 
avone-nous en, have we had ? 
avez-voufl eu, have you had ? 
ont-ils eu, ont-elles eu, have 

they had? 



Avais-je eu, had 7 had ? 
avais-tu eu, hadst thou had ? 
avait-il eu, avait-elle eu, had he 

had, had she had ? 
avions-nous eu, had we had ? 
aviez-vous en, had you had ? 
avaient-ils eu, avaient-elles eu, 

had they had ? 



Eus-je eu, had I had ? 
eus-tu eu, hadst thou had ? 
eut-il eu, eut-elle eu, had he 

had, had she had ? 
eumes-nous eu, had we had ? 
eutes-vous eu, had you had ? 
eurent-ils eu, eurent-ellea eu, 

had they had ? 



Past Indefinite. 

Ai-je 6te\ have I been f 
as-tu e*te, hast thou been? 
a-t-il Ste\ a-t-elle e*t6, has he 

been, has she been ? 
avons-nous 6ti, have we been ? 
avez-vous 6te\ have you been ? 
ont-ils 6te", ont-elles 6t6, have 

they been? 
Pluperfect. 

Avais-je e"t6, had 7 been ? 
avais-tu e*t6, hadst thou been ? 
avait-il 6te\ avait-elle 6t6, had 

he been, had she been ? 
avions-nous e*te*, had we been ? 
aviez-vous 6 1§, had you been ? 
avaient-ils 6te\ avaient-elles 6t6, 

had they been ? 
Past Anterior. 

Eus-je 6te\ had I been ? 
eus-tu 6te\ hadst thou been? 
eut-il 6te\ eut-elle et£, had he 

been, had she been ? 
eumes-nous 6t6, had we been ? 
eutes-vous Ste", had you been ? 
eurent-ils 6t6, eurent-elles 6t6, 

had they been ? 



Aurai-je, shall I have ? 
auras-tu, wilt thou have ? 
aura-t-il, aura-t-elle, will he 

have, will she have ? 
aurons-nous, shall we have ? 
&uiez-vous,willoi shall you have? 
auront-ils, auront-elles, will 

they have? 



Future (simple). 



Serai-je, shall I be? 
seras-tu, wilt thou be? 
sera-t-il, sera-t-elle, will he be, 

will she be ? 
serons-nous, shall we be ? 
serez-vous, will or shall you be? 
seront-ils, seront-eiles, will 

they be ? 



Aurai-je en, shall I have had 7 
auras-tu eu, wilt thou have 

had 7 
aura-t-il eu, aura-t-elle eu, trill 

he have had, will she have 

had? 
aurons-nous eu, shall we have 

had? 
aurez-vous eu, will or shall 

you have fiad ? 
auront-ils eu, auront-elles eu, 

will they have had? 



Future Past (or anterior). 



Aurai-je 6te\ shall I have been ? 
auras-tu 6t6, vAU thou ha\e 

been? 
aura-t-il 6te\ aura-t-elle 6t6, 

will he have been, will she 

have been ? 
aurons-nous &£, shall we have 

been? 
aurez-vous e*te\ will or shall 

you have been ? 
auront-ils 6t6, auront-elles 6W, 

will they luive been ? 
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Conditional. 



Present. 



Aurais-je, should I have ? 
aurais-tu, wouldst thou have ? 
aurait-il, aurait-elle, would he 

have, would she have ? 
aurions-nous, should we have ? 
auriez-vous, would you have ? 
auraient-ils, auraient-elles, 

would they Tiara ? 



Serais-jet should I be? 
serais-tu, wouldst thou be ? 
serait-il, serait-elle, would he 

be? 
serions-nous, should we be t 
serioz-vous, would you be T 
seraient-ils, seraient-elles, 

would tliey be ? 



Past. 



Aurais-je eu, should 1 have 

had? 
aurais-tu eu, wouldst thou have 

had? 
aurait-il en, aurait-elle eu, 

would he or she have had ? 
aurions-nous eu, should we have 

had? 
auriez-vous en, would you have 

had? 
auraient-ils eu, auraient-elles 

eu, would they have had ? 



Aurais-je &€, should 1 have 

been ? 
aurais-tu 6 16, wouldst thou have 

been? 
aurait-il €t6, aurait-elle 6t6, 

would he or she have been ? 
aurions-nous et6, should we 

have been ? 
auriez-vous 6t6, would you have 

been ? 
auraient-ils &£, auraient-ellefl 

6t6, would they have been ? 



To have and to be conjugated interrogatively 
with a negation. 



Indicative. 



N'ai-je pas, have I not ? 
n'as-tu pas, hast thou not ? 
n'a-t-il pas, n'a-t-elle pas, has 

he not, has she not ? 
n'avons-nous pas, have we not T 

n'avoz-vous pas, have you not ? 
n'ont-ils pas, n'ont-elles pas, 
have they not ? 



Present. 

Ne suis-je pas, am I not ? 
n'es-tu pas, art tlwu not ? 
n'est-il pas, n'ost-elle pas, is he 

not, is she not ? 
ne sommes-nous pas, are tee 

not? 
n'etes-vous pas, are you not ? 
ne sont-ils pas, ne sont-ell 

pas, we they not ? 



N'avais-je pas, had I not ? 
nfevais-tu pas, hadst thou not? 
n'avait-il pas, n'avait-elle pas, 

had he not, had she not ? 
fi'avions-nous pas, had we not? 
n'aviez-vous pas, had you not t 
n'avaient-ils pas, n'avaient- 

elles pas, had they not ? 



Imperfect. 



N'6tais-je pas, was I not ? 
n'6tais-tu pas, wast thou not ? 
n*6tait-il pas, n'6tait-elle pas, 

was he not, was she not ? 
n'6tions-nous pas, were we not ? 
n'6tiez-vous pas, were you nnt? 
n'etaient-ils pas, n'6taient-ellefl 

pas, were they not ? 
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Past Definite. 



K'eus-je pas, had I not ? 
n'eus-tu pas, hadst thou not ? 
n'eut-il pas, n'eut-elle pas, liad 

he not, had she not ? 
n'eumes-nous pa3, had we not ? 
n'eutes-vous pas, had you not ? 
n'eurent-ils pas, n'eurent-elles 

pas, had they not ? 



Past Indefinite. 



Ne fue-je pas, was I not T 

no fns-tu pas, wast thou not ? 

ne fut-il pas, ne fut-elle pas, 

was he not, was she not ? 
ne fumes-nous pas, were we not ? 
ne futes-vous pas, were younot ? 
ne furent-ils pas, ne furent- 

elles pas, were they not? 



K'ai-je pas en, have I not had ? 
n'as-tu pas eu, hast thou not 

had? 
n'a-t-il pas en, n'a-t-elle pas en, 

has he not had, hot she not 

had? 
n'avons-nous pas en, have we 

not had ? 
n'avez-vous pas en, have you 

not had? 
n'ont-ils pas en, n'ont-elles pas 

en, have they not had ? 



N'ai-je pas 6t6, liave I not "been ? 
n'as-tu pas 6te, hast thou not 

been? 
n'a-t-il pas e"t6, n'a-t-elle pas 

6t6, has he not been, has she 

not been f 
n'avons-nous pas 6t6, have we 

not been ? 
n'avez-vous pas 6t6, have you 

not been ? 
n'ont-ils pas H&, n'ont-elles pas 

6t6, have they not been? 



Pluperfect* 



N'avais-je pas en, had I not 

had? . 
n'avais-tn pas en, hadst thou 

not had ? 
n'avait-il pas en, n'avait-elle 

pas en, had he not had, had 

she not had? 
li'avions-nous pas eu, had we 

not had ? 
n'aviez-vous pas en, had you 

not had ? 
n'avaient-ils pas en, n'avaient- 

elles pas eu, had they not 

had? 



N'avais-je pas e"t6, had I not 

been? 
n'avais-tn pas 6t6, hadst thou 

not been? 
n'avait-il pas 6t6, n'avait-elle 

pas 6t6, had he not been, had 

she not been ? 
n'avions-nous pas e"t6, had we 

not been ? 
n'aviez-vous pas 616, had you 

not been ? 
n'avaient-ils pas 6t6, n'avaient- 

elles pas 6t6, had they not 

been? 



Past Anterior. 



K'ens-je pas en, had I not had ? 

n'euB-tu pas en, hadst thou not 

had! 
n'eut-il pas en, n'eut-elle pas 

en, had lie not had, had she 

not had ? 
n'eumes-nous pas en, had we 

not had ? 
n'eutes-vous pas en, had you 

not had ? 



K'ens-je pas &£, had I not 

been? 
n'eufl-tu pas 6t6, hadst thou not 

been? 
n'eut-il pas &£, n'eut-elle pas 

6t6, had he not been, had she 

not been ? 
n'eumes-nous pas 6t6, had we 

not been ? 
n'eutes-vous pas 6t6, had yen 

not been? 
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Past anterior — Continued. 



n'eurent-ils pas en, n'eurent- 

elles pas en, had they not 

had? 

Future 
N'anrai-je pas, ehall I not 

have? 
n'aoras-tn pas, wilt thou not 

have? 
n'aura-t-il pas, n'aura-t-elle 

pas, will he not have, will 

she not have ? 
n'aurons-nous pas, ehall we not 

have? 
n'aurez-vous pas, will you not 

have? 
n'auront-ils pas, n'anront-elles 

pas, wiU tl*ey not have ? 



n'eurent-ils pas 6te, n'eurent- 
elles pas 6t6, had they not 
been? 

(simple). 
Ne serai-je pas, shall I net be ? 

ne seras-tu pas, will thou not 

be? 
ne sera-t-il pas, ne sera-t-eUe 

pas, will he not be, will she 

not be ? 
ne serons-nous pas, shall v» 

not be? 
ne serez-vons pas, will you 

not be ? 
ne seront-ils pas, ne seront-elles 

pas, shall they not be ? 



Future Past (or anterior). 
N'anrai-je pas en, shall I not N'anrai-je pas 6t6, shall I not 



have had ? 
n'anra8-tn pas en, wilt thou not 

have had? 
n'aura-t-il pas en, n'aura-t-elle 

pas eu, will he not have, will 

slie not have had ? 
n'aurons-nous pas en, shall we 

not have had ? 
n'aurez-vous pas en, will you 

not have had ? 
n'auront-ils pas en, n'anront- 
elles pas en, will they not 

have had ? 



have been ? 

n'auras-tu pas e"te, wilt thou 
not have been ? 

n'aura-t-il pas 6t6, n'aura-t- 
elle pas 6t6, will he or she 
not have been ? 

n'aurons-nous pas £t6, shall 
we not have been ? 

n'aurez-vous pas 6te\ will you 
not have been ? 

n'auront-ils pas 6te\ n'anront- 
elles pas %t&, will they not 
have been ? 



Conditional* 
Present. 



N'aurais-je pas, should I not 

have? 
n'aurais-tu pas, wouldst thou 

not have? 
n'aurait-il pas, n'aurait-elle 

pas, would he not have, 

would she not have? 
n'aurions-nous pas, should we 

not have ? 
n'auricz-vous pas, would you 

not have ? 
n'auraient-ils pas, n'auraient- 

ellespas, would they not have? 



Ne serais-jepas, should I not be T 

ne serais-tn pas, wouldst thou 

not be ? 
ne serait-il pas, ne serait-elle 

pas, would he or sits not be? 

ne serions-nons pas? ehould we 

not be ? 
ne seriez-Tons pas, would you 

not be? 
ne seraient-ils pas, ne seraient- 

elles pas? would they not be? 
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Post 

N'aurais-je pas en, should I not 

have had t 
B'aurois-tu pas en, wouldst thou 

not have had t 
n'aurait-il pas en, n'aurait-elle 

pas eu^ would he or she not 

have had? 
n'aurions-nous pas eu, should 

we not have had t 
n'auriez-vous pas en, would, you 

not have had t 



N'aurais-je pas Itl, should I 

not have been t 
n'aurais-tapaagtl, wouldst thou 

not have been t 
n'aurait-il pas 6t6, n'aurait- 

elle pas 6t6, would he or she 

not have been t 
n'aurions-nous pas 6t6, should 

we not have been? 
n'aariez-vons pas 6t6, would 

you not have been f 



a'auraient-ila pas en, n'au- | n'auraient-ils pas 6t6, n'au- 
raient-elles pas en, would ; raient-elles pas 6t6, would 
they not have had T they not have been t 



B. — The Four Regular Conjugations. 

There are four conjugations in French, which 
serve as models for conjugating all the regular 
verbs in the language. The termination of the 
infinitive present indicates the conjugation to which 
a verb belongs. 

Verbs of the first conjugation end in er. 

Those of the second conjugation end in tr. 

Those of the third end in air. 

Those of the fourth end in re. 



FLKST CONJUGATION. SECOND CONJUGATION 

Present. 
Parl=er, to speak. | Pon=ir, to punish. 

Past. 
Avoir parte, to have spoken. | Avoir pnni, to have punished. 
Participle. 
Present. 
Farl=ant, speaking. | Pun=issant, punishing. 

Past. 
Parl=e, spoken. | Pim^i, punished. 
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Je parle, / apeak, I am speak- 

^ , ling - 

tu paries, 
il, elle parle. 
nous parlons. 
vous parlez. 
ils, elies parlent. 



Je punis, I punish, I am ptmufc» 

tu pnms. 
il, elle punit. 
nous punissons. 
vous panissez. 
ils, elles punissent. 

Imperfect. 



Je parlais, Tspokejwas speaking, 

I used to speak, 
tu parlais. 
il, elle parlait. 
nous paflions. 
vous parliez. 
ils, elles parlaient. 



Je parlai, / spoke, I did speak. 

tu partes. 

il, elle parla. 

nous parl&mes. 

vous parlates. 

ils, elles parlerent. 



J'ai parte, / have spoke** 
tu as parte, 
il, elle a parl6. 
nous avons parle*. 
vous avez parte, 
ils, elles ont parte. 



Je punissais, I punished, J was, 

punishing, I used to punish. 
tu punissais. 
il, elle punissait. 
nous punissions. 
vous punissiez. 
ils, elles punissaient. 

Post definite. 

Je pumBjpunished\Idid punish* 

tu punis. 

il, elle punit. 

nous punimes. 

vous punites. 

ils, elles punirent. 

Post indefinite. 

J'ai puni, / have punished* 

tu as puni. 

il, elle a puni. 

nous avons puni. 

vous avez puni. 

ils, elles ont puni. 

Pluperfect. 



J'avais parte, I had spoken. 

tu avais parte. 

il, elle avait parte. 

nous avions parle. 

vous aviez parte. 

ils, elles avaient parte. 



J'avais puni, I had punished* 

tu avais puni. 

il, elle avait puni. 

nous avions puni. 

vous aviez puni. 

ils, elles avaient puni. 



Past anterior. 



J'eus parte, I had spoken* 
tu eus parte, 
il, elle eut parte, 
nous eumes parte, 
vous eiltes parte. 
ils, elles eurent parle* 

Synopsis of French Grammar. 



J'eus puni, I had punished* 

tu eus puni. 

il, elle eut puni. 

nous eumes puni. 

vous eutes puni. 

ils, elles eurent puni. 
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Future 
Jeparlerai, 1 shaXl or will speak, 
4a parleras. 
il, elleparlera. 
nous parlerons. 
vous parlerez. 
41s, elles parleront. 



simple). 
Je punirai, I shall or willpunislu 
tupuniras. 
il, elle punira. 
nous punirons. 
vous punirez. 
ils, elles puniront. 



Taurai parle", 1 shall haw spoken. 

tu auras parl6. 

il, elle aura parle*. 

nous aurons parle*. 

▼ous aurez parl6. 

ils, elles auront parle. 



Future past (or anterior). 



J'aurai puni, Ishalloiwillhave 

[punished. 
tu auras puni. 
il, elle aura puni. 
nous aurons puni* 
vous aurez puni. 
ils, elles auront puni. 

Conditional, 

Present 

4e parlerais, 1 should or would ( Je punirais, I should or would 



speak. 
4u parlerais. 
il, elle parlerait. 
nous parlerions. 
vous parleriez. 
ils, elles parleraient, 



punish. 
tu punirais. 
il, elle punirait. 
nous punirions. 
vous puniriez. 
ils, elles puniraient. 
Past. 



-J'aurais parle", I should have 

spoken. 
tu aurais parl£. 
il, elle aurait parl6. 
nous aurionsparlg. 
vous auriez parle. 
4ls, elles auraient parle*. 



Parle, speak thou. 

qu'il or qu'elle parle, let him or 

her speak. 
parlous, let us speak. 
parlez, speak you. 
.qu'ils or qu'elles parlent, let 

them speak* 



J'aurais puni, Ishouldhdve pu- 
nished. 

tu aurais puni. 

il, elle aurait puni. 

nous aurions puni. 

vous auriez puni. 

ils, elles auraient puni* 
Imperative. 

Punis, punish thou. 

qu'il or qu'elle punisse, let him 
or her punish. 

punissons, let us punish. 

punissez, punish you. 

qu'ils or qu'elles punissent, let 
them punish. 



Subjunctive* 
Present 



Que je parle, that I may speak. 

que tu paries. 

qu'il, qu'elle parle. 

que nous parlions. 

que vous parliez. 

qu'ils, qu'elles parlenW 



Que je punisse,t^of Imay punish* 

que tu punis8es. 

qu'il, qu'elle punisse. 

que nous punissions. 

que vous punissiez. 

qu'ils, qu'elles punissent 
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Imperfect. 

Que je parlasse, that I might 

tpedk. 
que tu parlasses. 
qu'il, qu'elle parl&t. 
que nous parlassions. 
que vous parlassiez. 
qu'ils, qu'elies parlasseut 



Qne je punisse, that I might p*> 

nish. 
que tu punisses. 
qu'il, qu'elle puntt. 
que nous punissiona. 
que vous punissiez. 
qu'ils, qu'elies punissent, 



Past. 



Que f aie parlfi, that I may have 

spoken. 
que tu aies parlfi. 
qu'il, qu'elle ait parle*. 
que nous ayons parlfi. 
que vous ayez parle". 
qu'ils, qu'elies aient parle** 



Que j'aie puni, thai I may have 

punished. 
que tu aies puni. 
qu'il, qu'elle ait puni. 
que nous ayons puni. 
que vous ayez puni. 
qu'ils, qu'elies aient punL 



Pluperfect. 



Que j'eusse parlfi, that I might 

have spoken. 
que tu eusses parlfi. 
qu'il, qu'elle eut parle*. 
que nous eussions parlfi. 
que vous eussiez parlfi. 
qu'ils, qu'elies eussent parlfi. 



Que j'eusse puni, that I might 

have punished. 
que tu eusses puni. 
qu'il, qu'elle eut puni. 
que nous eussions puni 
que vous eussiez puni. 
qu'ils, qu'elies eussent pool* 



THTBD CONJUGATION .• FOURTH CONJUGATION. 

Infinitive. 
Present. 
Reo=evoir, to receive. | Rend=re, to render. 

Past. 
Avoir re^u 3 to have received. | Avoir rendu, to have rendered. 
Pabtictple. 
Present. 

| Bend=ant, rendering. 
Past. 
| Rend=u, rendered. 



Becev=ant, receiving. 



Re<j=u, received. 



• Rem. — Amongst the verbs of the third conjugation, only those 
which end in evoir are conjugated like " rec=evoir." The otherf 
are irregular. 



20 SYNOPSIS OF FRENCH GRAtfMAB. 

Indicative, 



Present 



Jere<pis, I receive, I am receiv- 
ing. 
tu recois. 
il, elle rocoit. 
nous recovons. 
vous recevez. 
ils, elles recoivent. 



Je rends, I render, I am rem* 

tiering* 
tu rends, 
il, elle rend, 
nous rendons. 
vous rendez. 
ils, elles rendent. 



Imperfect* 



Je ( I receivedjwas receive 
recevais, ( ing, I used to receive. 
tu recevais. 
il, elle recevait. 
nous recevions. 
vous reeeviez. 
ils, elles recevaient. 



Je rendais, I rendered, I wa§ 

rendering, I used to render. 
tu rendais. 
il, elle rendait. 
nous rendions. 
vous rendiez. 
ils, elles rendaient. 



Je recus, I received. 
tu recus. 
il, elle recut. 
nous recumes. 
yens refutes, 
ils, elles recurent. 



Past definite. 

Je rendis, I rendered* 
tu rendis. 
il, elle rendit. 
nous rendimea. 
vous rendites. 
ils, elles rendirent. 

Past indefinite. 



J'ai recu, I have received. 

tu as recti. 

il a recu. 

nous avons recu. 

vous avez recu. 

ils ont recu. 



J'ai rendu, 1 have rendered* 
tu as rendu, 
il, elle a rendu, 
nous avons rendu, 
vous avez rendu, 
ils, elles ont rendu. 



Pluperfect* 



J'avais recu, I had received. 

tu avais recu, 

il, elle avait recu. 

nous avions recu. 

tous aviez recu. 

ils, elles avaient recu. 



J'avais rendu, I had rendered, 

tu avais rendu. 

il, elle avait renda, 

nous avions rendu* 

vous aviez rendu. 

ils, elles avaient rendu. 



Past anterior. 



J'eus recu, I had received* 
tu eus recu. 
il, elle eut recu. 
nous eumes recu. 
vous eutes recu. 
ils, elles eurent recu. 



J'eus rendu, I had rendered*. 
tu eus rendu, 
il, elle eut rendu, 
nous eumes rendu* 
vous eiltes rendu* 
ils, elles eurent renduv 
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Future (simple). 



Je wwrai, I shall receive. 

4u recevras. 

il, ellerecevra. 

nous recevrons. 

vans reoevrez. 

ils, elles rece vront 



Je rendrai, I sAaZ3 rtftbr. 

ta rendras. 

il, elle rendra. 

nous rendrons. 

vous rendrez. 

ilfl, elles rendront 



Future past (or anterior)* 



J'anrai re?n, I shall have re- 
ceived. 
tu auras recu. 
il, elle aura recu. 
nous anrons recu. 
vous aurez recti, 
lis, elles auront regu. 



J'anrai rendu, 1*7*0*6 hone rew> 

dered. 
tu auras rendu, 
il, elle aura rendu, 
nous anrons rendu, 
vous aurez rendu, 
ils, elles auront rendu. 



Conditional. 
Present. 



Je reoevrais, I should receive. 

tu reoevrais. 

il, elle recevrait. 

nous recevrions. 

vous reeevriez. 

ils, elles reoevraient. 



Je rendrais, I should render. 

tu rendrais. 

il, elle rendrait. 

nous rendrions. 

vous rendriez. 

ils, elles rendraient. 



Past. 



J'auraifl requ, I should 

ceived. 
in aurais recu. 
il, elle aurait recu. 
nous aurions recu* 
vous auriez recu. 
ils, elles auraient recu. 



have re- 



J'aurais rendu, I should have 

rendered. 
tu aurais rendu, 
il, elle aurait rendu, 
nous aurions rendu, 
vous auriez rendu. 
ils, elles auraient isuda. 



Imperative. 



Becois, receive thou. 
qu'il recoive, let him receive* 
qu'elle recoive, let her receive. 
reeevons, let us receive. 
recevez, receive (ye or you). 
qulls, qu'elles recoivent, let 



Bends, render thou. 
qu'il rende, let him render, 
qu'elle rende, let her render. 
rendons, let us render. 
rendez, render (you). 
qu'ils, qu'elles rendent, let hem 
render. 
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SUBJUNCTIVB. 

Present. 



Que je regoive, that I may re- 
ceive. 
que tu re?oives. 
qu'il, qu'elle re?oive. 
que nous recevions. 
que vous receviez. 
qu'ils, qu'elles re^ivent. 



Que je rende, that I may render. 

que tu rendes. 

qu'il, qu'elle rende. 

que nous rendions. 

que vous rendiez. 

qu'ils, qu'elles rendent 



Imperfect. 



Que Je re^uflse, that I might re- 
ceive. 
que tu repasses, 
qu'il, qu'elle re?ut. 
que nous recessions. 
que vous re?ussiez. 
qu'ils, qu'elles resussent. 



Que je rendisse, ihaJt I might 

render. 
que tu rendisses. 
qu'il, qu'elle rendit. 
que nous rendissions. 
que vous rendissiez. 
qu'ils, qu'elles rendissent. 



Past. 



Que j'aie re$u, that I may have 

received. 
que tu aies re$u. 
qu'il, qu'elle ait regu. 
que nous ayons recu. 
que vous ayez recu. 
qu'ils, qu'elles aient recu. 



Que j'aie rendu, that I may have 

rendered. 
que tu aies rendu, 
qu'il, qu'elle ait rendu, 
que nous ayons rendu, 
que vous ayez rendu, 
qu'ils, qu'elles aient rendu. 



Pluperfect, 

Que j'eusse recu, that I might 

have received. 
que tu eusses recu. 
qu'il, qu'elle eut recu. 
que nous eussions recu. 
que vous eussiez recu. 
qu'ils, qu'elles eussent recu. 



Que j'eusse rendu, that 1 might 

have rendered. 
que tu eusses rendu, 
qu'il, qu'elle eut rendu, 
que nous eussions rendu, 
que vous eussiez rendu, 
qu'ils, qu'elles eussent rendu. 



Formation of the Tenses. 

Tenses are divided into two classes : 

1. Primitive tenses. 

2. Derived tenses. 
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Primitive tenses are those which serve to form 
other tenses. They are five in number, three of 
them being in the infinitive mood :— 

1. Infinitive present. 

2. Participle present. 
8. Participle past. 

4. Indicative present. 

5. Past definite (2nd person singular). 

Derived tenses are those formed from the primitive 
tenses. 



Primitive tenses. 


Derived Tenses. 


(1.) Inflnit. present. 


Future. 




Conditional. 




1. Conj. 

2. Conj. 
8. Conj. 
4. Conj. 


Parler. 
Finir. 

Recev=olr. 
Rend=re. 


Je parler=ai, etc. 
Je finir=ai,etc. 
Je recev=rai, etc. 
Je rend=rai, eto. 




Je parler=ais, eto. 
Je finir=ai8, etc. 
Je recev=rais, etc. 
Je rend=raU, etc 




(2.) Partie. present. 


The 3 persons plural of 
indicative present. 


Imperfect of indicative. 


Subjunttive pretwstL. 


1. Conj. 


Parl=ant 


( nous parl=ons. 
< vous parl=ez. 
( ilsparl=cnt. 


! 


Je parl=ais, etc. 


QnejeparJ=*,«t*. 


2. Conj. 


Fic=issant. 


f nous fin=issons. 
< vous fln=issez. 
( lis fin=issent. 


} 


Je fln=issais, eta 


Que je Jtn=feB% etev 


8. Conj. 


Recev=ant. 


i nous recev=-ons. 
< vous recev==ez. 
( ils recotv=ent. 


1 


Je recev=ais, eto. 


Que je re$o*r=e,«lfc- 


4. Oonj. 


Rend=ant. 


i nous rend=ons. 
< vousrend=ez. 
1 ilsrend=ent. 


} 


Je rend=ais, etc 


Qae je jeu&=% etc 


(8.) Participle past. 


AH the compound tenses. 
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Primitivb Tenses. 



(4.) Indie, present. 

Je parte. 
Tu paries. 
II parte. 
Nous parlona. 
Vous paries, 
llsparlent 



Debited Tenses. 



Imperative. 



Parle (no *)• 
Qu'il parte. 
Parlons. 
Parlez. 
Qu'ila parlent. 



(6.) Past definite. 
(2nd person singular.) 



1. Conj. 

2. ConJ. 
8. Conj. 
4. Conj. 



Tu parlas. 
Tu finis. 
Tnre^us. 
Turendia. 



Imperfect qf the 
Subjunctive. 

Que je parla8=se, etc 
Que je finis=se, etc. 
Que je re<?us=se, eta 
Que je rendis=se, etc. 



C. — Passive Vebb. 

The conjugation of a passive verb is effected by 
adding the past participle of the verb to be conju- 
gated to the auxiliary "itre, to be" through all its 
. moods, tenses, numbers, and persons. 

This past participle, when accompanied by u itre, 
to be" and when without the auxiliary verbs, " Store" 
or " avoir" agrees in gender and number with the 
noun or pronoun to which it (past participle) 
relates. 



Infinitive. 
Present* 



Sire frapp— 



]!e I- 



sing. 



(S.M 



to be struck* 
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Avoir 6t6 frapp — 



S.!***,' 



to have been struct* 



Particeplb. 
Present* 



Etant frapp — 



lees) 



being struck 



Past. 

€ 

6e 



Ayant 6t6 frapp— |j£ 
Ues 



Aovtny been struck* 



bOICATITE. 



Present. 

Je suis frappe* or frappee. I am 
struck. 

tu es frappe* or frappee. 

il est frappfi, elle est frappee. 

nous sommes frappgs or frap- 
pees. 

vous gtes frapp6s or frappees. 

ils Bont frappls, elles sont frap- 
pees. 

Fast definite. 
Je fas frappe or frappee, I was 

struck. 
tu fas frappe* or frappee. 
il fat frappfi, elle fat frappe*e. 

nous fumes frappe*s or frap- 
pees. 
vous Kites frappes or frappe*es. 

ils furent frappls, elles furent 
frappees. 



Imperfect. 
J'e*tais frapp6 or frappee, Twos 

struck. 
tu 6tais frapp6 or frapp6e. 
il6tait frapp&\ elle 6tait frappee. 
nous 6 tions frappes or frappees. 

vous 6tiez frappes or frappees. 
ils e'taient frappe" s, elles 6taient 
frapples. 

Past indefinite* 

J'ai fite" frapp6 or frappee, I 
have been struck. 

tu as 6te* frappe* or frapp6e. 

il a 6t6 frapp6, elle a 6t6 frap- 
pee. 

nous avons 6t6 frappfis or frap- 
pees. 

vous avez 6t6 frappes or frap- 
pees. 

ils ont 6te* frappes, elles out 
6t6 frappees. 
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Pluperfect, 
J*avais 6t6 frappe" or frappSe, I 

had been struck. 
tn avais 6t6 frappe* or frappee. 
il avait 6t6 frapp6, elle avait 

6t6 frappge. 
nons avions 6t6 frapp6s or frap- 

p£es. 
Tons aviez 6t€ frappfis or frap- 

p6es. 
ils avaient 6t6 frapp6s, elles 

avaient 6t6 frappges. 

fWuro (stmpZe). 
Je serai frapp6 or frapp£e, J 

shall be struck. 
tn seras frappg or frappge. 
il sera frappl, elle sera frappgc. 

nous serons frappgs or frap- 

p6es. 
▼ous serez frappSs or frappges. 

ils seront frappSs, elles seront 
frapp6es. 



Past anterior. 
J'ens 6t6 frapp6 or frappee, f 

Aad been struck. 
tn ens 6te frappe" or frappee. 
il ent 6t6 frapp6, elle ent 6i6 

frapp£e. 
nons eumes 6t6 frappes or 

f rapples. 
vous eutes 6t6 frapp6s or frap- 

p^es. 
ils enrent 6te" frapp6s, elles 

enrent e*t4 frappees. 

Future Past (or anterior). 
J'aurai 6t& frappe" or frappita, I 

shall have been struck. 
tu auras ete" frappe" or frappee. 
il aura 6te frapp6, elle aura 6t6 

frappee. 
nons anrons Ste" frappes or 

frapp6es. 
vous aurez 6te" frappes or frap- 

p6es. 
ils auront 6t6 frappgs, elles 

anront 6te" frappges. 



Conditional. 



Present. 
Je serais frappe" or frapp6e, I 

should be struck. 
tn serais frappe" or frappSe. 
il ssrait frapp6,elle serai t frap- 

p6e. 
nons serions frappes or frap- 



Tons seriez frappe's or frapp6es. 

ils seraient frappgs, elles se- 
raient frappees. 



Present. 

J'aurais €16 frappe" or frappee, 
I should have been struck. 

tn aurais 6te frappe" or frapp6e. 

il aura it 6te" frappe 1 , elle aurait 
6te" frappee. 

nous aurions 6te" frapp6s or 
frapp6es. 

vous auriez 6te" frappes or frap- 
pees. 

ils anraient €te* frappee, elles 
anraient 6te" frappees. 



Imperative. 



Sois frappe" or frappee, be 

struck. 
qu'il soit frappg, let him be 

struck. 
qu'elle soit frappee, let lier be 

struck. 



soyons frappes or frappee*, let 

us be struck. 
soyez frappgs or frapp6es, be 

struck. 
qu'ils soient frappe's, qu'elles 

soient frappees, let them be 

struck. 
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SUBJUNCTIVE. 



Present. 

Que je sois frapp6 or frappee, 
that I may be struck. 

que tu sois frappe" or frapp6e. 

qu'il soit frappfi, qu'elle soit 
frappee. 

que nous soyons frapp6s or 
frappees. 

que vous soyez frappgs or frap- 
pees. 

qu'ils soient frappe"?, qu'elles 
soient frappees. 

Past. 
Que j'aie 6te* frapp6 or frapple, 
that I may have been struck. 

que tu aies 6t6 frappe* or frappge. 

qu'il ait 6t6 frapp6, qu'elle ait 

e"t6 frappge. 
que nous ayons 6t6 frappGs or 

frappees. 
que . vous ayez 6t6 frapp6s or 

frapp£es. 
qu'ils aient 6t6 frapp6 s, qu'elles 

aient 6t6 frappges. 



Imperfect. 
Que je fusse frappe* or frappee, 

*7ia* 1 might be struck. 
que tu fusses frappe* or frappee. 
qu'il fut frappfi, qu'elle fut 

frapp6e. 
que nous fussions frapp6s or 

frappees. 
que vous fussiez frapp6s or 

frapp£es. 
qu'ils fussent frappes, qu'elles 

fussent frappGe?. 

Pluperfect. 
Que j'eusse 6t6 frappe* or f rap- 

p6e, <kaf I might have been 

struck. 
que tu eusses 6te* frappe* or 

frappee. 
qu'il eut e"te* frapp6, qu'elle eut 

6te* frapp6e. 
que nous eussions 6t6 frappes 

or frapp6es. 
que vous eussiez 6t6 frapp6s or 

frappges. 
qu'ils eussent 6t6 frappls, 

qu'elles eussent 6t6 frappees. 



D. — ^Reflective Veiibs. 

A reflective verb is conjugated, as in English, 
with two personal pronouns of the same person; 
but in French these pronouns both come before the 
verb; in compound tenses, the auxiliary, "etre, 
to be," is used. 

Infinitive. 

Present. Past. 

Be laver, to wash one's self. I S'Stre lav€ t to have washed one'* 

I self. 

Participle, 

Present. Past. 

Be lavant, washing one's self. | S'6tant lavg, having waslusd 

one's self. 
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Indicative. 



Present. 
Je me lave, I wash myself, lam 

washing myself. 
tu te laves. 
il, elle se lave, 
nous nous lavons. 
vous vous lavez. 
ilfl, elles se lavent. 

Past definite. 
Je me lavai, I washed myself* 

tu te lavas, 
il, elle se lava, 
nous nous lavames. 
vous vous lavates. 
ils, elles se laverent. 

Pluperfect. 
Je m'gtais lave" or lavee, I had 

washed myself. 
tu t'gtais lave" or lavee. 
il s'Stait lav6, elle s'etait lavee. 
nous nous 6tionslav6s or lavees. 
vous vous 6tiez laves or lavees. 
ilss'gtaient lave"s, elles s'6taient 

lavees. 

Future (simple). 
Je me laverai, I shall wash my- 
self. 
tu te laveras. 
il, elle se lavera. 
nous nous laverons. 
vous vous laverez. 
ils, elles se laveront. 



Imperfect. 
Je me lavais, I was washing my- 
self, I used to wash myself. 
tu te lavais. 
il, elle se lavait. 
nous nous laviona* 
vous vous laviez. 
ils, elles se lavaient. 

Past indefinite. 
Je me suis lave\ lavee, I have 

washed myself. 
tu t'es lave\ lav6e. 
il s'est lave", elle s'est lavee. 
nous nous sommes laves, lavees. 
vous vous fetes lav6s, lavees. 
ils se sont laves, lavees. 

Past anterior. 
Je me f us lave* or lavee, I had 

washed myself. 
tu te fus lav6 or lavee. 
il se fut lav6, elle se fut lavee. 
nous nous f times lave*s or lavees. 
vous vous futes lavGs or lavees. 
ils se furent lav£s, elles se fa* 

rent lav6ee. 

Futurs past (or anterior). 
Je me serai lave* or lavee, 1-shalX 

have washed myself. 
tu te seras lave* or lavee. 
il se sera lav6, elle se sera lavee. 
nous nous seronslav6s or lavees. 
vous vous serez laves or lavees. 
ils se seront laves, elles se seront 

lavees. 



Conditional. 



Present. 
Je me laverais, I should wash 

myself. 
tu te laverais. 
il, elle se laverait. 

sous nous laverions. 
vous vous laveriez. 

Us, elles se laveraient. 



Past. 
Je me serais lave* or lavee, 1 

should have washed mybelf. 
tu te serais lav6 or lavee. 
il se serait lav6, elle se serait 

lavee. 
nous nous serions lav^s or lavees. 
vous vous seriez lavfis or lavees. 
ils se seraient lav6s, elles se 

ecraient lavees. 
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Lave-toi, wash thyself. 

qu'il se lave, let him wash him- 
self. 

qu'elle se lave, let her wash her- 
self. 



Imperatitb (one pronoun). 

lavons-nous, let us wash our- 
selves. 

lavez-vous, wash yourself or 
yourselves. 

qu'ils, qu'elles se lavent, let them 
wash themselves. 



SUBJUNOnVB. 



Present 
Que je me lave, that Imay wash 

myself. 
que tn te laves, 
qu'il, qu'elle se lave, 
que nous nous lavions* 
que vous vojis laviez. 
qu'ils, qu'elles se lavent. 



Imperfect. 
Que je me lavasse, that I might 

wash myself. 
que tu te lavasses. 
qu'il se lav&t. 
que nous nous lavassiona. 
que vous vous lavassiez. 
qu'ils se lavassent. 





Past. 




Pluperfect. 


Que je me sois lave* or lav6e, 


Que je me fusse lave* or lavee, 


that Imay have washed myself. 


that I might have washed my- 


que tu te sois lave* or lav6e. 


self. 


qu'il se soit lave" or lavee. 


que tu te fusses lave* or lavee. 


que nous nous soyons laves or 


qu'il se fut lave* or lav6es. 


lavees. 


que nous nous fussions laves 


que vous vous soyez lav6s or 


or lavees. 


lav6es. 


que vous vous fussiez laves or 




lavees. 


qu'ils se 


soient laves or lavees. 


qu'ils sefussen 


t lave" s or lavees. 


II.— THE 


AETICLE. 




SINGULAR. 


Plural. 




Masculine. I Feminine. 


Masc. and Pom. 


a. 


un. 


one. 
la orl\» 




the 


le orl'.« 


les. 


of the ( 








or ] 


du or de 1'*. 


de la or de 1'.* 


des. 


from the ( 








to the 


au or a 1» * 


a la or a 1\* 1 aux. 


Some 


du or de W 


de la or de P.* 


des. 




de (before an adj.) ; de (before an adj.) de (before an adj.) 


* Before a vowel or h mute. 
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Noun. 
1. — Gender. 

1. Nouns indicating men or males of animals are 
masculine. 

Ex. : a lather, un pere ; a dog, un chiea. 

2. Nouns indicating women or females of animals 
are feminine. 

Ex. : a mother, wie mere ; a bitch, une chienne. 

With regard to inanimate objects : 

8. The names of the days, months, and seasons 
are masculine. 

4. The names of metals and of trees are also 
masculine. 

5. The names of countries ending in e mute are 
feminine ; those which do not end in e mute are 
masculine. 

Ex.: la Franc*; fa Portugal. 



2. — Formation of the Plural. 
General Rule. 

Nouns form their plural by adding s to the 
singular. 

Ex. : le livre, the book ; les livres, the book& 

Exceptions. 

1st.— Nouns, ending in s, x 9 z in the singular, 
are the same in the plural. 

Ex. : un fil*, a son. | des fib, Bona, 

une vob, a voice. I des voi», voice*, 

tin nei, a nose. | des net, noses* 
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2nd. — Nouns, ending in au or eu, take x in the 
plural. 

Bing. Plur. 

Ex. : tin tableau, a picture, des tableau*, 

nn cheveu, a hair, des cheveiwj. 

3rd.— *Six nouns in ou take x in the plural. 

Sing. Plur. 

un bijou, a jewel, des bijoux, 

nn chou, a cabbage, des choux. 

un caillou, a pebble, des cailloua. 
tin genou (genu) t a knee, des genoua. 

on hibou, an owl, des hibotuo. 

un joujou, a toy, des joujoua. 

4th. — Most of nouns ending in ol change al into 
aux. 

Ex. : nn animal, an animal, des animou*. 

5th. 

Sing. Plur. 

ceil, eye, ... makes ... yeux. 

•t««i «™»„;i *««,«,. S aieuls (grandfather and grandmother), 
aleul, grandfather... j §Sm £ nceators)# * h 

del, heaven, sky, cienx. 



III.— ADJECTIVES. 

A. — Adjectives of Quality. 

1. — Formation of the Feminine. 

General Rule. — Adjectives form their feminine by 

adding e mute to the masculine. 

m. /. 

Ex.: grand, great or tall, grand*. 

Exceptions. 

1st — Adjectives ending with e mute in the mas- 
culine are the same in the feminine. 

m. /. 

Ex. : rich*, rich, rich* 
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2nd. — Adjectives ending in /change /into ve. 



4th.— 



m. 


/. 


Ex. : aoti/, 


active. 


idjectives ending in x change * 


m. 


/. 


Ex. : heurett*, happy 


, heureuM. 


m. 


/. 


ancien, ancient, ... makes ... ancienn*. 


bon, good, 


„ ... bonne. 


beau, beautiful, ... , 


, ••• belle. 


blano, white. ... 


„ ... blanch*. 


dou*, soft, — 


i, ••• douce. 


gros, big, large, ... 


„ ... groBse. 


long, long, 


„ ... longue. 


njou, soft, ... , 


, ... molle. 


nouyeau, new, ... , 


, ... nouvelle. 


8ec, dry, ••• , 


, ••• seche. 


vieux, old, ... , 


, ... vieille. 



2. — Formation of the Plwral. 

General Rule. — To form the plural of adjectives* 
add s to the singular. # 

Ex. : bon, good, bona, 
bonne, bonnes. 

Exceptions. 

1st. — Adjectives, ending in s or x in the mascu- 
line singular, do not change in the masculine pluraL 

masc. sing. masc. plur. 

Ex. : gras, fat, gtas. 

heureu«, happy, heureua. 

2nd. — Adjectives ending in an take x in the 
masculine plural. 

m. 9. tn. pi. 

Ex. : beau, beautiful, beau*. 
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8rd.— Most of adjectives, ending in al, form their 
plural masculine by changing al into aux. 

_ *to0* masc. plur. 

fix. : egal, equal, egaua*. 

moral, moral* morauat 



8. — Agreement. 



The adjective agrees in gender and number with 
the noun which it qualifies. 

Bx. : un homme grand, a tall man, des hommes cranda. 

unefemmegrande,ataUwoman f desfcSTgSS 



4. — Place. 
tkl^S^ UOh the adjective » « en eraUy placed after 

Ex. : a white horse, nn cheval btono. 
However, the following are generally placed btfore 



beau, handsome, gros, big. 
bon,good, petit, little, 

grand, great. 



6. — Comparison. 



Aib-— To form the comparative, add »fo* to the 
adjective. To form the superlative, add le, la, leu 
to the comparative. 

4dject«w. Comparative. Superlative. 

fix. :lourd, heavy, jtowlourd, heavier, fci>lt«lourd,thehearieil 
Synopsis of Trench Grammar. c 
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Three adjectives form their comparative degree 
as follows : — 



Adj. 
bon, good, 

petit, little, 



matrons, bad, 



Cornp, 
meilleur, better, 
(reg.) (plus petit, less, 

1 ^ 

(irreg.) (moindre, 

(reg.) [plus mauvais, worse,) leplus mauvais, the 



Super, 
le meilleur, the best. 

le plus petit, the 
least, or 
moindre. 



i: 



(irreg.) (pire, 



(worst, or 
lepire. 



B. — Determinative Adjectives. 

The determinative adjectives are those which, 
without expressing a quality, are joined to nouns to 
determine their signification, i.e., to add an accessory 
idea. 

There are four kinds of determinative adjectives : 

1. — The possessive adjectives. 
2. — The demonstrative adjectives. 
3. — The interrogative adjectives. 
4. — The indefinite adjectives. 



1. — Possessive Adjectives. 



Singular. 



Masculine. 



Feminine. 



Plural. 



Masc. and Fern. 



My. 
Thy. 

His, her, its. 

Our. 

Your. 

Their. 



Mon. 
Ton. 

Son. 

Notre. 
Votre. 
Leur. 



JMa. 
t Mon.* 
fTa. 
(Ton* 
\Sa. 
} Son .• 

Notre. 

Votre. 

Leur. 



Mes. 
Tea. 

Ses. 

Nos. 
Vos. 
Leur s. 



* Before a vowel or an h mute. 
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Remarks. — 1. In French the possessive adjective agrees in number 
and gender with the substantive expressing the person or object 
possessed, and not, as in English, with that which expresses the 
possessor. 

Ex. : Ms book, son livre. 

her book, son livre. 

2. The possessive adjective must be repeated before each noun. 



2. — Demonstrative Adjectives. 





SINGULAR. 




Masculine. Feminine. 


This or that, i 
(before a noun). \ 


Oe. 

Get (before a vowel or an ft mute). 


1 Oette. 




Plural. 




Masculine and Feminine. 


These or those ") 
(before a noun), j 


Ces. 



3. — Interrogative Adjectives. 



Which or what ] 
(before a noun), j 



Singular. 



Masculine. 



Quel (quatis). 



Feminine. 



Quelle. 



Plural. 
Mas. Fen. 



Quels. 



Quelles. 
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4. — Indefinitive Adjectives. 



SlKOULAB. 



Masculine, 



Feminine. 



Plubal. 



Masculine, 



FeminU*. 



No, none.. 

Others 

Certain .. 
Each 



No, none 

Some, whatever. 

Several 

Such 

All, every ...... 



Aucun < 

Autre (alter). 

Certain 

Chaque ■ 

Meme 

Nul (nullus). 
Quelque 



Aucune • 
Autre .... 
Certaine . 
Chaqne • 
MSme •••• 
Nulle .... 
Quelque • 



Tel (talis) .. 
Tout (lotus). 



J.6H0 •••••• 

Toute ••.... 



Aucuns •#• 

Autres • 

Certains ... 

Memes ••• 

Nuls 

Quelques... 
Piusieurs • 

Tels 

Tons ...... 



Aucune*. 

Autres. 

Certaines. 

Memes. 

Nulles. 

Quelques. 

Plusieunu 

Telles. 

Toutes. 



IV.— NUMBERS. 



Cardinal Numbers. 

1. un (tmus). 

2. deux (deus). 



8. trois (tres). 

4. quatre (quatuor). 

6. cinq (quinquo), 

6. six (sex), 

7. sept (septem). 

8. huit (octo*)§. 

9. neuf (novem). 

10. dix (decern). 

11. onze {undecim\)%. 

12. douze (duodecimt). 
18. treize (tredecim). 

14. quatorze (quatuordecim). 

15. quinze (quinaecim). 

16. seize (sedecim). 



Numeral Numbers. 

1st. premier (fern,) premiere. 

2nd. second (fern.) seconde, or 
deux-ieme. (Pronounce* 
segon). 

8rd. trois=tem*. 

4th. quatr=tewi«. 

6th. cinq=uttme. 

6th. six=te*me. 

7th. sept =ii me, 

8th. hui=teime§. 

9th. nenv=ieme. 
10th. dix=t£ma. 
11th. onz=ieme.§ 
12th. douz=ieme. 
18th. treiz=ieme. 
14th. quatorz=ieme* 
15th. quinz=ieme. 
16th. seiz=ieme. 

• octo, oct, oit, nit, huit. 

f undecim, und'chn, uncim, unzim, unze, onze. 
% duodecim, duod'cim, dodcim, docim, dozim, doze, douze. 
§ No elision takes place in le, la, before huit, huitieme, ones 
•nd onzieme — so, we say: le huit Janvier, je *uia le onzieme, etc* 
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Numeral Number* 



Cardinal Numbers. 

17. dix-sept. 

18. dix-huit. 

19. dix-nenf. 

20. vingt (viginti). 

21. vingt et un. 

22. vingt-deux. 

23. vingt-trois, eto. 

80. trente (triginta).* 

81. trente et un. 

82. trente-deux, etc. 
40. quarante (qua&raginta). 
50. einqnante (quinquaginta). 
60. soixante (sexaginta). 

70. soixante-dix. 

71. soixante et onze. 

72. soixante-douze. 

73. eoixante-treize, eto* 
SO. quatre-vingts. 
81. quatre-vingt-un. 
62. quatre-vingt-deux, eto. 

90. quatre-vingt-dix. 

91. quatre-vingt-aaze. 

92. quatre-vingt-douze, eto. 

100. cent {centum), 

101. cent-un, eto. 

200. deux cento. 

201. deux cent-un, eto. 
1000. mille (mille). 
10,000 dix mille. 
1,000,000 un million eto. 

•triflfinta, triinta, trinta, trente. 

Remarks. — 1. When quatre-vingts is followed by 
another numeral, it does not take an 8. 
Ex. : 84, quatre-vingt-quatre. 
2. Cent takes an 8 in deux cents, trois cents, etc., 
but drops it when followed by another numeral* 
Ex.: deux ceix„-deux. 
8. Mille, thousand, never takes an *• 
deux mille, 2,000. 
deux mille*, two miles* 

It is spelt mil when referring to dates. 

Ex. : We are in 1874, nous sommes en mil huit 
soixante-quatorze. 



17th. dix-sept-ieme. 

18th. dix-huit-ieme. 

19th. dix-neuv-i&me. 

20th. vingt-ieme. 

21st vingt et un-idme. 

22nd. vingt-deux-ieme. 

23rd. vingt-trois-ieme, eto. 

30th. trent-ieme. 

31st. trente et un-idme. 

32nd. trente-deux-ieme. 

40th. quarant-ieme. 

50th. cinquant-idme. 

60th. soixant-ieme. 

70th. soixante-dixieme. 

71st. soixante et onzieme. 

72nd* soixante-douzidme. 

73rd. soixante-treizidme. 

80th. quatre-vingtieme. 

81st. quatre-vingt-unieme. 

82nd. quatre-vingt-deuxieme, 
eto. 

90th. quatre-vingt-dixieme. 

91st. quatre-vingt-onzieme. 

92nd. quatre-yingt-douzieme, 

eto. 
100th. cent-ieme. 
10lBt. cent-unieme etc 
200th. deux-centieme. 
201st deux cent-uni^me, eto. 
1000th. mill-ieme. 
10,000th. dix millieme. 
1,000,000th. un millionieme, eto. 
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V.— PKONOUNS. 

A pronoun is a word used instead of a noun. 
There are six kinds : — 

1, — personal pronouns. 
2.— Possessive pronouns. 
8. — Demonstrative pronouns. 
4. — Relative pronouns. 
6.— Interrogative pronouns. 
6.— Indefinite pronouns. 



1.— Personal Pronouns {Subject). 
Thoo, 



je (ego). 

tuftu). 
He, il(<ne}. 
She, elle (ill*), 
U, il or elle. 



We, nous (tux). 
You, vous (w»). 
They, ils, elles (tUos, 
Mas). 



Objective Persona* Pronoms. 
(See page 67.) 



Reflective Personal Pronmns. 
(To be placed before the verb.) 



One's self, ee (*e). 

Myself, me (me). 

Thyself, te (te). 
Himself, 



Herself, >Se. 
Itself, 



Ourselves, nous. 

Yourself, V W11R 

Yourselves, $ 
Themselves, SO. 
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Sing 
Masculine. 


ULAB. 

Feminine. 


Plural. 
Masculine. Feminine. 


Mine • 

Thine 

His, her, its. 
Ours 


Le mien, 
Le tien. 
Le sien. 
Le ndtre.* 
Le vdtre.f 
Le leur. 


La mienne 
La tienne. 
La sienne. 
La ndtre. 
La vdtre. 
La leur. 


Les miens. 
Les tiens. 
Les siens. 
Les ndtres. 
Les vdtres. 
Les leurs. 


Lesmiennes. 
Les tiennes. 
Les siennes. 
Les ndtres. 


Tours 

Theirs ....... 


Les vdtres. 
Les lean. 



Nostrum. 



f Vostrum = veBtram. 



8. — Demonstrative Pronouns. 





Masculine. 


Feminine. 


It. 


Oe. 


• • » • 


That} relatin 8 *° ^ nonn { 


OecL 
Oela. 


• • • • 

• • • • 


This ] 
That 
These 
Those 


relating to a noun, and 

meaning 

"This one," 

"That one." 


Celui-ci. 
Oelui-la. 
Oeux-oi. 
Oeux-la. 


Celle-ci. 
Oelle-la. 
Oelles-oi. 
Celles-la. 


That \ relating to a noun, and fol- ( 
Those J lowed by a relative pron. ( 


Oelui. 
deux. 


Oelle. 
Oelles. 


[relating to no noun, and) 

That 4 followed by a relative}- 

[ pronoun. J 


Oe. 


.... 
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4. — Relative Pronouns. 





Persons* 


Animals and Things 


Subject 
(or Nominative). 


5£ : :$«**-* 


£f ::**■ 


Direct object 
(or Accusative). 


^ m ; ;}**,(«««.). 


which • • mA 
that . . * ue - 


Indirect object. 


of whom • dont, or 
whose • • duquel, fern. 
de laquelle, 
etc., or 
• ••dequi.* 


of which • dont, or 
whose • • duquel, /<**• 

de In quelle. 

etc 








to whom . auquel, fern. 
a laquelle, 
etc., or 
A qui.* 


to which • auquel, /**. 
& laquelle, 
etc. 








withwhom, aveo lequel, 
fern, aveo 
laquelle, 
etc., or 
avec qui.* 


with which, aveo lequel, 
fern, aveo 
laquelle, 
etc. 







* Qui, when accompanied by a preposition, can only be used 
in speaking ot persons, and never in speaking of animals cat 
things. 



Who, 
Whom, 
Of whom. 



5« — Interrogative Pronouns. 



qui. 



qui, 

de qui, etc. 



What (subj.) qu'est-ee qui 

What (obj.) que. 

Of what, de quoit etc 
What? 9uaiF 
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6. — Indefinite Pronouns. 

Anson, aueune, etc (with ne before) __ A _. __^ 

the verb), j none, no one. 

Antrui, others. 

Ghaonn, chaonne, etc., each, every one. 

Iftm l'autre, lunerautre, etc., one another, each othet. 

L*un et l'autre, l'une et l'autre, etc... both. 

On,... one, they, people, etc 

Personne (with ne before the verb),... nobody, no one 

Plusieurs, several. 

Qaelqu'un, quelqu'une, etc., somebody, some oai. 

Bien (with 110 before the verb), nothing. 

Tel, telle, etc, such. 

Tout, {pUtr. mate) tons, etc., •«•••••• alL 



VI.— INVARIABLE WORDS. 

1. — Adverb. 
A List of {he principal Adverbs. 



atari, then, 
anjonrd'hui, to-day. 
assez, enough, 
beauoonp, much, 
bien, well, 
fcientdt, soon, 
eombien, how much t 
dedans, inside, 
dehors, outside 
d£ja, already, 
domain, to morrow, 
enfin, at last. 
encore, still, again, 
ensemble, together, 
ensnite, afterwards. 
bier, yesterday. 



ne..,jamaifl, never, 
la, there, 
loin, far. 

maintenant, now. 
meme, even, 
mieoz, better, 
moins, less, 
ne . . . pas, not. 
oft, where 
pen, little 
pins, more 
sonvent, often, 
tant, so much, 
tonjonrs, always, 
trds, very, 
trop, too much, 



Many other adverbs ore derived from adjectives, 
and are formed by adding ment (deriv. mente) to 
the feminine singular of the adjective. 



Ex. 



sage=m6ttt, 
grande=m0nt, 



wise=Zy. 
great =ly. 



Place. — French adverbs are generally placed 
after the verb, or between the auxiliary and the 
past participle if the verb ia i*» a compound tense. . 
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2. — Preposition . 
A List of the principal Preposition$ % 



•prta, after. 

avant, before. 

avec, with. 

eontre, against. 

ehez, at. 

de, of f from. 

dans, in. 

depuis, since. 

devant, before, (in the presence 

of), 
derriere, behind, 
enrexs, towards. 



entre, between. 

Jusqu'A, till. 

malgr6, in spite of. 

par, by. 

parmi, amongst. 

pendant, during. 

pour, for. 

pres de, near. 

sans, -without. 

sons, under. 

vers, towards. 

yoici, here is, here are. 

voila, there is, there are* 



8. — Conjunction. 
A List of the principal Conjunctions. 



ainsi, thus, so. 

ear, for, because. 

comme,as. 

done, then (consequently). 

et,and. 

mais,but. 



ni, nor. 
on, or. 

puisque, since, 
quand, lorsque, when. 



Conjunctions requiring the Subjunctive, 

ayant que, before, 
decrainteqr * 
de pear que, 



J&55J «•-■-•* 

JS« {-though. 



decrainteqne,| forleaj 



lest. 



THE END. 
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Biercises. Part I —Pronunciation ; Accidence. Cloth, Is. 6d. 

„ II.— French and English Syntax Compared. Cloth, 2a. 
„ m.— Gallicisms and Anglicisms. Cloth, Is. 6d. 
„ IV. — Syntaxe de Construction ; Syntaxe d* Accord 
Difficulty. Cloth, Is. 6d. 

OHEVALIEB, Rapid French. Oloth, Is. 6d. 

OLAPASSON. The Student's French Guide. Cloth, 2s. 6d. 

DESRU, L. French Pronunciation and Beading. Cloth, Ss. 

First Year's French Study. Cloth, 8s. 

Second ditto. Cloth, 8s. 6d. 

DOBET, a French Grammar for English Public Schools. 

1 vol., 8vo. Cloth, 8s. 

Exercises. 1 vol., 8vo. Cloth, 8s. 

GENLAIN, Golden Path to French. Part I. oloth 2s. 

Partn. Oloth 2s. 6d. 
QUAY'S Fronoh Grammar. Cloth 8s. 
HUNT & WUTLLEMTN, The Oxford and Cambridge French 

Grammar. Parti. Pupil's Book. 01., 2s.— Part n. Ditto. 01., 2b. fld.— 

Master's Book. 01., 5s.— Part IILPupiTs Book. CI., 8s. 
LALLEMAND, H. and TEMPORE, J. A New Practical 

Fr ench Grammar. Vol. I. — Accidence. Cloth, 3s. 
LE CHEVALIER, the Westbourne Grove French Course. 

Cloth, Is. 6d. 
MEISSNER'S Philology oi the French Language. Third 

and enlarged edition. Cloth, 8s. 6d. 
PEBINI'S Questions and Exercises on the Grammar and 

Idioms of the French Language. Cloth, 2s. 
— — — Queries concerning the Philology of the French 

Language. Cloth, la. 6d. 

the Leading Questions on the Grammar of the 

French Language. With answers. Is. 6d. 

SOULIER, A. A Synopsis of French Grammar. Cloth. 6d. 

IX— French Composition. 
D'AUQUIEft'S Children's Own Book of French Composition. 

BngliahPart. Cloth, l».6d. 

French Part, by E. JANAU. Cloth, la. 6d. 
SLOUET, L. P. Class Book of French Composition. Cloth, 

fta, 6<L— Key to Ditto, la. 6d. (For Profaasoraonly.) 
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OHABLIN. An Introduction to French Authors. French, 

with English Translation opposite. Boards, Id. 
FEDEBEB'S Materials for French Translation. Cloth, ls.6d. 

Key to ditto. Cloth, 2s. 6d. 

EA8TNEB, V., Elements of French Composition. Cloth, 2s. 
MABIETTE'S Half-hours ot French Translation. Cloth, 

4s. 6d. Key to ditto. Cloth, 6s. 
PEBINI'S Extracts in English Prose. Cloth, 2s. 

■ The Bridge, or Exercises for Translation into 
other Languages. 9d. 

BOULIEB'S First Book of French Composition. Cloth,ls.6d. 
Key to the First Book. (For Teachers only.) 2s. 6d. 

■ Second Book of French Composition. Cloth, 8s. 
Key to the Second Book. (For Teachers only.) 8s. 

, III.— French. Dictation. 

DICTtiES DU I« AGE. CartonnS, Is. 8d. 
DEFODON, Cours de DictSes. Cartonn6, 2s. 

IV.— French Correspondence. 
BAGON, A. Commercial, Fart I. General Forms, Circulars, 

Offers of Service, Letters of Introduction, and Letters of Credit, 

Cloth, 2s.— Part II., 2s. Complete in 1 Vol. 8s. 6d. 
DE CAN DOLE. General Correspondence. Cloth, 2s. 

V.— French Poetry. 
FEENCH NUKSEEY RHYMES, Poems, Bounds, and 

Biddies. Cloth, Is. 
LA LYRE ENFANTINE, Recueil de Po6sies Morales, 

graduees etchoisies. Cloth, Is. 3d 
BARBIER, P. Class Book of French Poetry. Cloth, Is. 8d. 

PRESSARD, A. Exercices de Recitation et de Lecture 

Boards, Is. 3d. 
WITT. Poesies pour les jeunes filles. 2s. Cloth, 2s. 6d. 
GHAPSAL. Modules. Morceaux en Vers. Boards, 2s. 6d. 
CREPET. Les Poetes fran$ais. 4 vols. 8vo. £1 10s. 

VI.— French Verb Copy Books. 
PERINI. 25 Exercises. 6d. The Key (for Teachers only), Is. 
MOIRA, Pinot De. Verb Copy Book. 8d. 
SOULIER. Parsing and Derivation Papers. 6d. 
CHEVALIER. Complete Mnemonical French Verb Book. Is. 

VII.— French Verb Tables. 
CONRAD'S French Verb Table. In Carton, 6d. Folded 

and mounted on cloth, Is. 
COURTIAL. A Sliding Synopsis. Bringing all the French 

Verbs into one Conjugation. 6d. Stiff covers, 9d. Cloth covers, Is. 3d. 



VIIL-Tbe Verb. 

WENDLING, Le Yerbe. A complete Treatise on French 
Conjugation. Oloth, Is. 6d. 

BLOUET, L. P., Le Yerbe " Faire." A complete Glossary 
of the Idioms in which this verb occurs. Cloth, 2b. 

CASTARfiDE, J. No More Trouble to Learn the French 
Verbs. Paper, Is. 6d. Cloth, 2s. 

FEDERER, 0. A. A Practical Handbook of French Con- 
jugations. Oloth, 2s. 

IX.— Dialogues and Comparative Idioms. 
BUti'S Comparative Idioms. English Fart. Cloth, 2s. 

French Part. Cloth, 2s.— German Part. Cloth, 2s. 

■ First Steps in French Idioms, with Exercises (an 

introduction to the above). Cloth, Is. 6d. 

Key to the same, and to the First and Second Books. 



Cloth, 2b. 6d. (For Teachers only.) 
OHAKLIN'S Introduction to French Conversation. Cloth, 2s. 
CHEVALIER, J. 0., French Conversation made easy. A 

Game for all. Price Is. 
DELBOS, LEON, French Yade Mecum. Cloth, Is. 
D'OURSY, A. A Primer of French Conversations. Primer 

and Idioms. Cloth, 1b. 
RICHARD and QUETIN'S (byBrette &Masson). Cloth, ls.6d. 

WORD BOOK. Cloth, 6d. 

TONDU'S New Memory-aiding French Vocabulary. ClotH. 

is. 6d. 

THE ETON FBENCH AND ENGLISH DIALOGUES. 

Cloth, 3s. 6d. 

X— Teohnical Vocabularies. 
WERSHOVEN, Dr. F. J., English and French. Cloth, 8s. 

English and German. Cloth, 8s. 6d. 

French and German. Cloth, 8s. 

XL— Frenoh Literature. 
DEMOGEOT, Literature fram^aise. 4s. 
GfiRUZEZ, Literature frangaise. 2 vols. 7s. 
LA HABPE, Etudes sur Corneille et Racine. Edited by 

Jules Bu6. Cloth, 3a* 
MASSON'S Outlines of French Literature. A short Guide 

to French Literature from its commencement to the end of 1880. 

Cloth, Is. 6d. 
VAPEREAU, Esquisse d'Histoire de la literature francaise. 

Oloth, 1b. 6d. ^ 
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GRADUATED 

ELEMENTARY FRENCH READERS. 



BU %fL New ™ Conversational First French Reader. 
228 pp. Cloth, lOd. 

JANAU'S Elementary French Reader. Cloth, 8d. 

JANAU'S Junior French Book, formerly the "Infants 
Own." Cloth, 1b. 8d. ««•« 

HACHETTES Children's Own French Book. Edited 
by the Reverend P. H. E. Bbbtte, B.D., and Gustavb 
Masson, B.A. Cloth, Is. 6d. wustavb 

BICHETTE'S First French Reader. Edited by the 

ST"™ & ?• E * Bbettb ' BD ' «* g ^avb MIssoh, 
±>.A. Cloth, 2s. 

HACHETTES Second French Reader. Edited bv 
Hehbt Tabveb, B. es L. Cloth, Is. 6d. 7 

HACHETTES Third French Reader. Edited by 
B. Bdisson, M.A. Cloth, 2s. ' 

ATTWELL, Henry. Jack and the Beanstalk A 

Lesson in French. Cloth, Is. 6d 

BLO cii T isTd: L - P - Bibie stories ta «* *»*. 

CHEVALIER. The Code French Reader. Cloth, Is 6d 
CONTES DE FEES. Par Madame Lb Pbinob » 

MT'ciothtl^? f ° r S<5h00lS ' Edit6d by V - Kab ™"' 

ANECDOTES HISTORIQTJES ET LITTERAIRES. 

Edited by V. Kastneb, M.A. Cloth, 2s. 
SOULICE Th., Premieres Connaissances. With .* 

complete Vocabulary by A. Hcbt. Cloth is 
THE ETON SECOND FRENCH READER. Cloth 8s 
THE FRENCH NEWSPAPER READER, doth 2s' fid.' 



ADVANCED READERS. 

MODERH AUTH0E8. 

(The Editors' Names are placed in Parenthesis.) 



Vol. 1.— ABOUT. La Fllle da Chanoine, la Mere de la Marquisse. 

(Bbettb et Masson.) Cloth, 2b. 
2.— LACOMBE, Paul. Petite Hlstoire du People Franeais. (But.) 

Cloth, 2s. 
8.— TOPFFER. Hlstoire de Charles, Histoire de Jules. Burns.) 

Cloth, Is. 
4.— WITT. Derriere les Hales. (DeBussy.) Cloth, 2b. 
5.— YILLEMAIN. Lascarls. (Dupuis.) Cloth, Is. 6d. 
0.— MDSSET. Pierre et Camffle, CrolsiUes, etc. (Masson.) 

Cloth, 2s. 
7.— PONSARD. Le Lion Amonreux. (De Gandole.) Cloth, 2s. 
8.— GUIZOT. GniUanme le Conquerant. (Duboueg.) Cloth, 2s. 
9.— GUIZOT. Alfred le Grand. (Lallemand.) Cloth, 2s. 6d. 
10.— CHATEAUBRIAND. A ventures du dernier Abeneerage. (Bou- 

LEEB.) Cloth, IS. 

11.— SCRIBE. Bertand et Raton. (Bue.) Cloth, Is. 6d. 

12.— BONNECHOSE. Lazare Hoche. (Bub, Henri.) Cloth, Is. 6d. 

13.— PRESSENStf. Rosa. (Masbon.) Cloth, 2s. 

14.— BtERIM^E. Colomba. (Bbette.) Cloth, 2s. 

15.— HAISTRE. Xavler de. Un Voyage Autour de ma Chambre. 

(Bue\) Cloth, Is. 
16.— D'AUBIGNlft, Bayart. (Bue.) Cloth, 2s. 
17.— SAINTINE. Plcciola, Book I. (Baume.) Cloth, Is. 

18.— SAINTINE. Plcciola, Books n. and IU. (Baume.) Cloth, 
Is. Vols. 17 and 18 in one vol. complete, Is. 6d. 
A VOCABULARY of some of the least familiar words in 
Plcciola. By an English Head-Master. Price 6d. 

19.— BONNECHOSE. Bertrand du Gnesclin, Constable de France 
etdeCastille(But.) Cloth 2s. 

20.— LAMARTINE. Christophe Colomb (Clapin.) Cloth 1b. 6d. 



Vol. 21.— 49TAEL, Hme. de, Le Directolre (Victor Ogeb.) Qloth, Is. 6d. 

THE KEY to a Series of Twelve Examination Papers 

set on "Le Directolre/' and a Translation of all the 

Quotations given in the Notes to Messrs. Haohette & 

Co.'s Edition, by Victob Ogeb. Price, Is. 6d. 

„ 22.— DUMAS. La Tulipe Noire (Blouet.) Oloth, Is. 6d. 

„ 23.— BERNARDIN de St. PIERRE. Paul et Virginia (Duboubg. 
Cloth, Is. 6d. 

„ 24.— VIGNY. Cinq-Mars. New and Cheaper Edition. Cloth, 
2s. 6d. With the Notes, 3s. 6d. 
Notes by Victob Ogeb. Separately. Price Is. 6d. 

„ 25.— SOUVESTRE. An Coin da Feu. (Lallemand.) 1 Vol. 

Cloth, Is. 6d. 
„ 26.— iNAULT. Le Chien da Capitalne. (Henri Bub.) 

Cloth, Is. 6d. 
,, 27. — WITT, Hme. de, nee Gaizot. De Glacons en Glacons. 

A Story of Napoleon's Invasion of Russia. (L. Delbos.) 

Cloth, Is. 6d. 

„ 28.— ZELLER. Richelieu. Illustrated. (Henri Testabd.) 
Cloth, 2s. 

„ 29.— ZELLER. Henri IV. et Marie de Mldicis. Illustrated. 
(Stephan Bablet.) Cloth, 2s. 

„ 30.— ZELLER. Francois I er . Illustrated. (Georges Petilleau.) 
Cloth 2s. 

„ 31.— ABOUT. Le Roi des Montagues. (Testabd.) Cloth, 2s. 

„ 32.— HUGO. Extraits. Cloth, Is. 6d. 

The same with Notes by Lallemand. Cloth, 2s. 6d. 

33.— QUINET. LettresasaMere. (Kastnbb.) Cloth, 2s. 
„ 34.— LAMARTINE. Jeanne D'Arc. (Ogeb.) Illustrated. 

Cloth, Is. 6d. 
,, 85. — THEURIET. Les Enchantements de la Foret. (Lallemand.) 

Illustrated. Cloth, 2s. 6d. 
„ 36.— SAINT-GERMAIN. Pour one tipingle. (Eastneb.) Cloth, 2s. 
„ 37.— VIGNY. La Canne de Jonc. (A. Clapin.) Cloth, Is. 6d. 
„ 38.— AUGIER and SANDEAU. Le Gendre de M. Polrler. 

(G. Petilleau.) Cloth, 2s. 
„ 39.— BALZAC. Eugenie Grandet. (G. Petilleau.) Cloth, 2s. 

a 



CHOICE READINGS 

FROM FRE1TCH HISTORY. 

Edited, with Notes, Indices, Glossary, &c. 

By GUSTAVE MASSON. 

Complete In 3 vole, small 8vo, cloth. Price 2s. 6d. eaeli. 



This Third Volume completes the 8eries of " Ghoioe BeadingB from 
French History/' and brings the student down to the battle of 
Waterloo and the Fall of the First Empire. I have endeavoured here, 
as- well as in the previous instalments of my work, to avoid uniformity 
and to substitute less known pieces instead of the hackneyed extract* 
which fill the pages of most RecueiU Choisis. The numerous descrip- 
tions of battles, and the quotations from Barras, Bosderer, Baron 
Bignon, and Lacretelle, will, I trust, be found useful by candidates 
for the Army and the Diplomatic Service Examinations. 

The spaoe reserved in the first two volumes for the glossary being 
available on this occasion, I have given more development to the notes 
and indices ; they contain all the elucidation required towards a com- 
plete understanding of the events and characters described or referred 
to in the text. Gustave Massoic. 

Part L-FROM ROflCEYAUX TO MONTLH^RT (778—1485). 

1 vol. small 8vo, with a Map. Cloth, 2s. 6d. 

Part IL-FROM PAVIA TO THE DEATH OF HEURY IT. 
(1525-1610). 

1 vol. small 8vo, 224 pages, cloth, 2s. 6d. 

Part HI— FROM THE ACCESSION OF LOUIS XHL 
TO THE BATTLE OF WATERLOO. 

1 vol. small 8vo, 256 pages, with 2 maps. Cloth, 2s. 6d. 



" The selections are made very judiciously, and for the meat part 
from the best extant." — Saturday Review. 

41 We have seldom seen a book of which, in its class, we approve so 
highly." — Literary Churchman. 

" The notes are full, and the glossary is a treasure of old French. 
The map shows the state of the country at the accession of the 
Valois. Altogether the book is one of the best we ever saw of the 
kind,"— Graphic 

« Illustrates mediaBval literature in a very interesting way."— » 
Daily Chronicle. 

*' We trust that the volume may encourage all who oan read Frenoh 
to turn to this interesting guide, and be by it led back to the rich stores 
of ancient literature on which the less valuable light literature of 
modern France has , unfortunately fallen so thickly as to have almost 
obscured it from our sight."— Public Opinion. 
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Short Stories 

FROM 

Modern French Writers. 



SELECTED AS SUBJECTS OF FRENCH CONVERSATION. 



Edited, with Questions on Grammar, History, Geography, 

and General Notes, by a group of Professors (Membres de la 

Soci&6 Nationale des Professeurs de Pran9ais en Angleterre), 

under the direction of 

JULES BUti, 

Honorary M.A. of Oxford, Taylorian French Teacher. 



1 vol. small 8vo. Cloth, 2s. 6d. 



The object which the editors of this book had in view was to famish 
masters and pupils with the means of solving a question which had been 
urged so many times before — whether it would not be possible to make 
the pupils enter into conversation in French with their masters in class. 
Many competent judges have answered in the affirmative, and many 
professors who have followed the plan traced in this book have been 
entirely successful. 

""The accompanying questions on the subject of the pieces chosen to 
be read and translated in class, are made in order to furnish the students 
with a means of showing that they thoroughly understood what they 
read, took an interest in it, and would leave nothing unknown of any 
part that was worth knowing. They are offered as examples for innumer- 
able other questions which can be asked and answered with perfect ease 
by masters and pupils, after very little practice. 
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THE PUBLIC SCHOOL GERMAN GRAMMAR 

With JUaereitet for Translation, Competition and Conversation 

By A. L. MEISSNEE, M.A., Ph.D., D.Lit., 

Librarian and Professor of Modern Languages in Queen's College, Belfast. 
Mitglied der Qesellschaft f&r das Studium der neueren Sprachen zu Berlin. 

1 Vol. small 8vo. 384 pages, cloth. Second Edition, revised. Price 3s. 6d. 
The KEY to the same (for Teachers only). Cloth, price 3s. 

Teachers and students of German are to be congratulated upon such 
an acquisition as Professor Meissner's Public School German Grammar. 
It is as thoroughly well done as the name of its author would lead one 
to expect. Henry Attwell. 

$ie Slnlage unb Sfagftattung gefatten mir fe$r. Rev. A. L. Becker. 

The general plan of the book is so good that it is pretty sure to have 
a wide circulation. E. L. Naftel. 

I can now speak more definitely than then was possible with regard 
to the Grammar. My impressions from a casual review were very 
favourable — so much so that I introduced it, as soon as occasion offered, 
as a text-book for my class beginning German in September. I find it 
a very practical and useful manual, containing more good points for 
elementary instruction than are to be found in any one of the grammars 
I have used hitherto. For one thing, I am especially pleased with the 
importance accorded to word-composition and the way in which the 
subject is rendered practical. The presentation of strong verbs I also 
like very muoh. Charles E. Fay. 

A new and improved method of learning the German language gram- 
matically and conversationally, if simple and comprehensive, is certain 
to be welcomed and widely used, and we have no hesitation in saying 
that this is the best work of the kind we have met with. A look at the 
preface will fully explain Dr. Meissner's system — it could scarcely fail to 
be successful. Practice in conversation commences once the first prin- 
ciples are mastered, and the " first conversation lessons are intended to 
furnish the pupil with the most necessary travel talk for a journey up 
the Rhine and into Switzerland," anyone who has travelled being totally 
ignorant of the language will appreciate this. The new official spelling 
has been adopted throughout the book, but it has been sufficiently com- 
pared with the old in an introductory chapter to enable the .student to 
read the books printed in the old spelling. The Dublin Evening News. 

The author lays stress on the method he adopts which is, in our 
opinion, exceedingly well calculated to advance pupils with reasonable 
rapidity. He hits off a very happy medium between the old plan of 
setting the learner to learn distinct tables of declensions, comparisons 
and conjugations, and these which seem new to expect the pupil will 
somehow imbibe them. The acquisition of the knowledge is fairly 
graduated and the plan ought to be found very effective. Amongst the 
noticeable advantages is an exposition of the alterations caused by the 
new spelling which sometimes are a little troublesome even to experienced 
readers of German, and, whatever their merits, cause a disagreeable 
break with old associations. The Cork Btsaminer, 
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